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ÖZ 

ALPHONSE DAUDET’NĠN LETTRES DE MON MOULIN ADLI ESERĠNĠN 

TÜRK ÇOCUK EDEBĠYATI ALTINDA ALIMLANMASI ÜZERĠNE 

ĠNCELEME 

 

Berfu Durukan 

Temmuz, 2019 

 

Alphonse Daudet‘nin Lettres de mon moulin adlı eserinin Türk edebiyatında çocuk 

romanı olarak alımlanması ve eserin iki dönem çevirisinin çoğuldizge kuramı 

çerçevesinde incelenmesi tezin konusunu oluĢturmaktadır. Alphonse Daudet‘nin 

Lettres de mon moulin adlı eseri, kaynak kültürde çocuk edebiyatı adı altında 

sınıflanmamıĢ olsa da, eser Türkçeye Değirmenimden Mektuplar baĢlığıyla ilk olarak 

1943 yılında yazar, Ģair, çevirmen Sabri Esat SiyavuĢgil tarafından çevrilmiĢtir. Eser 

halen, Türk çocuk edebiyatı kapsamında görülmektedir ve T.C. Milli Eğitim 

Bakanlığı‘nın 100 Temel Eser‘de listesinde yer almıĢtır. Tezde, Değirmenimden 

Mektuplar’ın çocuk edebiyat türü altında yer almasının, Itamar Even-Zohar‘ın 

çoğuldizge kuramı çerçevesinde incelenmesi ve bu araĢtırmanın artsüremli bulguları 

ıĢığında çeviri sürecinin, çeviri ediminin ve çeviri eserin nasıl bir değiĢimden geçmiĢ 

olduğunun ortaya çıkarılması amaçlanmaktadır. 

Tezin kapsamı, artsüremli bir inceleme yapabilmek adına çoğuldizge kuramı 

çerçevesinde dünya ve Türk çocuk edebiyatının tarihsel sürecinin araĢtırılmasından, 

kaynak eser ile 1943 ve 2017 yıllarında, Sabri Esat SiyavuĢgil çevirisiyle 

Değirmenimden Mektuplar baĢlığıyla gerçekleĢtirilen basımlarının, Itamar Even-

Zohar‘ın geliĢtirmiĢ olduğu çoğuldizge kuramı çerçevesinde ―yeterlilik‖ ve ―kabul 

edilebilirlik‖ normları gereğince incelenmesinden ve bu bulgular ıĢığında ilgili eserin 

çevirisinin çocuk edebiyatı türü altında erek kültüre ve erek okura sunulmuĢ 

olmasının nedenlerinin araĢtırılmasından oluĢmaktadır.  

Yöntem kapsamında, çeviri eserin çocuk edebiyatı türü altında sunulmuĢ olması 

nedeniyle tezin kuramsal çerçevesi içinde çocuk edebiyatının bir tür olarak temel 

unsur ve özellikleri belirlenecektir. Ardından Türkiye‘de çocuk edebiyatı çevirisi 

çerçevesinde T.C. Milli Eğitim Bakanlığı‘nın 100 Temel Eser‘e yaklaĢımı ve 

hedeflediği değer incelenerek, genel bir tablo çizilecektir. Ġkinci bölümde, çeviri 

eserin 1943 ve 2017 yıllarındaki basımları çoğuldizge kuramı çerçevesinde 

incelenecek; sentez örnekler ıĢığında çevirilerin ―yeterli‖ ya da ―kabul edilebilir‖ 

değerlendirmelerinden hangisine daha çok uyduğu saptanmaya çalıĢılacaktır. Sonuç 

bölümünde, iki dönem çeviri eserlerinin karĢılaĢtırmasından eserin 1943 çocuk 

edebiyatı bağlamındaki yeri ile 2017 bağlamındaki yeri ve bu durumun çeviri esere 

etki ve sonuçları sunulacaktır.  
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ABSTRACT 

TITLE OF THE THESIS  

Berfu Durukan 

July, 2019 

 

The subject of our thesis is the reception of Alphonse Daudet‘s Lettres de mon 

moulin as a children‘s novel in Turkish literature and examining the translation of the 

work within the framework of polysystem theory. Although Alphonse Daudet‘s 

Lettres de mon moulin was not classified under the name of children‘s literature in 

the source culture, the work was first translated into Turkish in 1943 by the author, 

poet and translator Sabri Esat SiyavuĢgil. The work is still seen in the scope of 

Turkish children‘s literature and is included in the list of 100 World‘s Classics of the 

Ministry of Education. The aim of this thesis is to examine the interpretation of the 

translation process and translation work in the light of the polysystem theory of 

Itamar Even-Zohar. 

The scope of the thesis is to observe the historical process within the diachronic 

approach and Turkish children‘s literature within the framework of polysystem 

theory. We aim to examine the two different editions of the source product published 

in 1943 and 2017 within the scope of Itamaar Even-Zohar‘s polysystem theory under 

the norms of ―adequate‖ and ―non-adequate‖ translations. In the light of these 

findings, we aim to look into the reasons of why these translations were presented to 

the Turkish readers under the type of children‘s literature.  

Within the scope of the method, the main elements and characteristics of children‘s 

literature as a type of writing will be determined within the theoretical framework of 

the thesis, since the translation is presented under the children‘s literature. Then, a 

general picture will be taken by examining the approach and aim of the 100 World‘s 

Classics released by the Ministry of Education. Then, the translations in 1943 and 

2017 will be examined within the framework of polysystem theory. In the light of the 

synthesis examples, it will be determined which of the translations are compliant 

with whether ―adequate‖ or non-adequate‖ translation norms. In the conclusion 

section, the two translations in the two periods will be compared. As a result of this 

comparison, the place of the work in the context of 1943 children's literature and the 

place of the work in the context of 2017 will be examined. In addition to this, the 

effect and results of the translation work will be presented. 

 

 

 

 

Key Words: polysystem theory, children litterature, 1940s, Letters from My 

Windwill, Sabri Esat SiyavuĢgil, Alphonse Daudet 
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ÖN SÖZ 

Alphonse Daudet‘nin Lettres de mon moulin adlı eserinin Türk edebiyatında çocuk 

romanı olarak alımlanması ve eserin iki dönem çevirisinin çoğuldizge kuramı 

çerçevesinde incelenmesi tezin konusunu oluĢturmaktadır. Alphonse Daudet‘nin 

Lettres de mon moulin adlı eseri, kaynak kültürde çocuk edebiyatı adı altında 

sınıflanmamıĢtır. Ancak söz konusu eser, ilk olarak Türkçeye Değirmenimden 

Mektuplar baĢlığıyla yazar, Ģair, çevirmen Sabri Esat SiyavuĢgil tarafından 1943 

yılında çevrilmiĢtir. Eser halen Türk çocuk edebiyatı kapsamında görülmektedir ve 

T.C. Milli Eğitim Bakanlığı‘nın 100 Temel Eser‘de listesinde yer almıĢtır. 

Değirmenimden Mektuplar‘ın çocuk edebiyatı çerçevesinde, Itamar Even-Zohar‘ın 

çoğuldizge kuramı kapsamında incelenmesi ve bu araĢtırmanın artsüremli bulguları 

ıĢığında çeviri sürecinin, çeviri ediminin ve çeviri eserin nasıl bir değiĢimden geçmiĢ 

olduğunun ortaya çıkarılması amaçlanmaktadır.  

Tezin kapsamı, Alphonse Daudet‘nin Lettres de mon moulin adlı eserinin Sabri Esat 

SiyavuĢgil tarafından Değirmenimden Mektuplar baĢlığıyla gerçekleĢtirilen 

çevirisinin 1943 ve 2017 yıllarında gerçekleĢtirilen basımlarının, Itamar Even-

Zohar‘ın çoğuldizge kuramı çerçevesinde incelenmesinden ve ilgili eserin çevirisinin 

çocuk edebiyatı türü altında erek kültüre ve erek okura sunulmuĢ olmasının 

nedenlerinin ve bu sürecin olası sonuçlarının araĢtırılmasından oluĢmaktadır.  

Yüksek Lisans Bitirme Tezimin hazırlanmasında engin bilgisi, desteği ve sabrıyla 

beni yönlendiren değerli hocam Doç. Dr. Lale Arslan Özcan‘a ve yüksek lisans 

öğrenimim boyunca değerli bilgilerini paylaĢan ve her zaman yol gösteren 

bölümümüzün tüm değerli öğretim üyelerine teĢekkür etmek isterim. 

 

 

Ġstanbul; Temmuz, 2019                                                                         Berfu Durukan 
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1. GĠRĠġ 

Alphonse Daudet‘nin Lettres de mon moulin adlı eserinin Türk edebiyatında çocuk 

romanı olarak alımlanması ve eserin iki dönem çevirisinin çoğuldizge kuramı 

çerçevesinde incelenmesi tezin konusunu oluĢturmaktadır. Alphonse Daudet‘nin 

Lettres de mon moulin adlı eseri, kaynak kültürde çocuk edebiyatı türü altında 

sınıflandırılmamaktadır. Lettres de mon moulin, Türkçeye Değirmenimden 

Mektuplar baĢlığıyla ilk olarak 1943 yılında yazar, Ģair, çevirmen Sabri Esat 

SiyavuĢgil tarafından çevrilmiĢtir. Çeviri eser, Türk çocuk edebiyatı kapsamında yer 

almaktadır ve T.C. Milli Eğitim Bakanlığı‘nın 100 Temel Eser‘de listesine alınmıĢtır. 

Değirmenimden Mektuplar’ın bir çocuk romanı olarak, Itamar Even-Zohar‘ın 

çoğuldizge kuramı çerçevesinde incelenmesi ve bu araĢtırmanın artsüremli bulguları 

ıĢığında çeviri sürecinin, çeviri ediminin ve çeviri eserin nasıl bir değiĢimden geçmiĢ 

olduğunun ortaya çıkarılması tezin amacını oluĢturmaktadır. 

Tezin kapsamı, Alphonse Daudet‘nin Lettres de mon moulin adlı eserinin Sabri Esat 

SiyavuĢgil tarafından Değirmenimden Mektuplar baĢlığıyla gerçekleĢtirilen 

çevirisinin 1943 ve 2017 yıllarındaki basımlarının, Itamar Even-Zohar‘ın çoğuldizge 

kuramı çerçevesinde incelenmesinden ve ilgili eserin çevirisinin çocuk edebiyatı türü 

altında erek kültüre ve erek okura sunulmuĢ olmasının nedenlerinin ve bu sürecin 

olası sonuçlarının araĢtırılmasından oluĢmaktadır.  

Alphonse Daudet‘nin Lettres de mon moulin adlı eserinin çevirisinin çocuk edebiyatı 

türü içinde sunulmuĢ olmasının etki ve sonuçlarının araĢtırılmasının, çevirinin, 

toplum ve edebiyat bağlamındaki etkisini göstermesi açısından önemli olduğu 

düĢünülmektedir.  

Alphonse Daudet, 29 Eylül 1869 yılında Lettres de mon moulin adlı kitabıyla adını 

tüm dünyaya duyurmuĢtur. Eser, Türkiye‘de ilk defa 1943 yılında Remzi Kitabevi 

tarafından Sabri Esat SiyavuĢgil çevirisiyle yayımlanmıĢtır. Ardından, 1944 yılında 

Maarif Vekaleti Basımevi tarafından Sabri Esat SiyavuĢgil çevirisiyle tekrar 

yayımlanmıĢtır. 1944 basımında, 1943 tarihli çeviri eserde yer almayan yedi 

hikayeye (―Bixiou‘nun Cüzdanı‖, ―ġair Mistral‖, ―Ġlahisiz Üç Ayin‖, ―Portakallar‖, 
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―Milianah‘da‖, ―Çekirgeler‖, ―Camargue‘da‖) yer verilmiĢtir. Daha sonra çeviri eser, 

T.C. Milli Eğitim Bakanlığı‘nın 4 Ağustos 2005‘te yayınladığı 

genelgeyle,  ilköğretim kurumlarındaki öğrencilerin okuması amaçlanan 100 Temel 

Eser Listesi‘nde yer almıĢtır. Bu yılları takiben, kaynak eserin birçok çevirisi 

gerçekleĢtirilmiĢ, birçok farklı versiyonu Türk yayıncılığında yer bulmuĢtur.  

Bu çalıĢmaya asıl konu olacak çeviri incelemeleri, kaynak eseri ilk kez Türkçeye 

kazandıran Sabri Esat SiyavuĢgil‘in 1943 Remzi Kitabevi ve 2017 Türkiye ĠĢ 

Bankası Kültür Yayınları - Hasan Âli Yücel Klasikleri Dizisi basımlarıdır. 1943 

basımlı çeviri eseri tercih etme nedenimiz, Alphonse Daudet‘nin Lettres de mon 

moulin adlı eserinin 1940‘lı yıllardaki çeviri hareketi içerisinde ilk olarak 

SiyavuĢgil‘in çevirisiyle Türkçeye kazandırılmıĢ olmasıdır. 1944 basımlı çeviri eser, 

eklenen hikayeler dıĢında 1943 basımlı çevirinin aynı basımıdır, bu nedenle 

incelememizde esas olarak 1943 tarihli çeviri eseri kullanmaya karar verdik. 

Ġncelememize konu olacak diğer çeviri eser ise 2017 tarihinde basılmıĢ çeviridir. 

Bunun nedeni, bu çeviri eserin  Hasan Âli Yücel Klasikler Dizisi altında 

yayımlanması ve SiyavuĢgil‘in çevirisiyle basılmıĢ olmasıdır. Söz konusu çeviri 

eserleri tercih etmemizin nedeni, 1940 ve 2017 dönemlerinde yapılmıĢ basımların 

devlet otoritesinin edebiyata ve çeviri faaliyetlerine doğrudan yansıması olan 

dönemleri temsil ettiğini düĢünmemiz ve çeviri eserlerin bu yönleriyle çoğuldizge 

kuramı çerçevesinde incelenmelelerinin bu konuda önemli veriler sağlayacağına olan 

inancımızdır.  

Tezin kuramsal çerçevesini çoğuldizge kuramı oluĢtururken, izlenen yöntem de 

çoğuldizge kuramının belirlemiĢ olduğu çeviri normları düzleminde iki dönem 

çevirisinin karĢılaĢtırmasından meydana gelmektedir. AraĢtırmamızın soruları Ģunlar 

olacaktır: Çevirmen, Daudet‘nin Lettres de mon moulin kitabını çocuk kitabı türünün 

özelliklerini gözeterek mi çevirmiĢtir? Çocuk edebiyatı kapsamında çeviri eserde 

değiĢiklikler yapılmıĢ mıdır? Dönem çevirilerinin karĢılaĢtırılmasıyla, her iki 

dönemdeki genel çeviri anlayıĢı ve normları çeviri eserlere nasıl yansımıĢ, çevirmen 

hangi çeviri stratejilerini bu norm ve anlayıĢlara uygun olarak benimsemiĢtir? 

Çevirmenin öznel olarak yapmıĢ olduğu çeviri seçimleri ve stratejileri var mıdır; 

varsa nelerdir? Bu soruların cevaplarını bulmak için çeviri eser karĢılaĢtırmalarından 

baĢka,  yayınevleriyle yapılan görüĢmelerden faydalanılacaktır. 
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ÇalıĢmanın ―Çoğuldizge Kuramı‖ baĢlığını taĢıyan birinci bölümünde, Itamar Even-

Zohar‘ın çoğuldizge kuramı ayrıntılı olarak ele alınacaktır. ÇalıĢmanın ―Çocuk 

Edebiyatı ve Çevirisi‖ baĢlığı taĢıyan ikinci bölümünde çocuk edebiyatı tarihçesi ve 

Türkiye‘de değiĢen çocuk edebiyatı yaklaĢımlarına ve çocuk edebiyatı çevirisinin 

ölçütlerine değinerek Türkiye‘de 1940‘lı yıllarda süregelen çeviri hareketine ıĢık 

tutulması amaçlanacaktır. Diğer bir aĢamada, bu dönem değiĢimlerinin çeviri 

faaliyetlerine yansımaları incelenecektir. Bu merkezi çeviri yaklaĢımının çocuk 

edebiyatına yansımaları, çeviri faaliyetlerinin devlet politikası açısından 1940‘lı 

yıllardan günümüze süregelen yaklaĢımı da bu çerçeve içinde ele alınacaktır. 

Alphonse Daudet‘nin Lettres de mon moulin adlı eserinin Sabri Esat SiyavuĢgil 

tarafından Değirmenimden Mektuplar baĢlığıyla gerçekleĢtirilen çevirisinin çocuk 

edebiyatı türü altında erek kültürde alımlanmıĢ olması nedeniyle, tezin kuramsal 

çerçevesi içinde çocuk edebiyatının bir tür olarak temel unsur ve özellikleri 

belirlenecektir. Ardından Türkiye‘de çocuk edebiyatı çevirisi çerçevesinde T.C. Milli 

Eğitim Bakanlığı‘nın 100 Temel Eser‘e yaklaĢımı ve hedeflediği değer incelenerek, 

genel bir tablo çizilecektir.  

ÇalıĢmanın ―Uygulama Bütüncesi‖ baĢlığı taĢıyan üçüncü bölümünde, kaynak eserin 

iki dönem çevirisinin karĢılaĢtırması çoğuldizge normları kapsamında 

gerçekleĢtirilecektir. Çeviri karĢılaĢtırmasında yazarın ve çevirmenin tanıtılmasının 

ardından, çeviri eserin 1943 ve 2017 tarihli basımlarının sosyal ve kültürel bağlamı 

belirtilecektir. Çoğuldizge çeviri normlarına göre gerçekleĢtireceğimiz 

karĢılaĢtırmada her iki çeviri eser kapak tasarımı, basım biçimi, eserlerde kullanılan 

genel dil düzeyi, niteliği ve biçem açısından karĢılaĢtırılacaktır. Ardından çeviri  

eserler sözcüğü sözcüğüne çeviri, yabancı sözcüklerin kullanımı ve aktarımı, 

paragraf düzeni ve cümle yapısı, Ģiir çevirileri düzleminde karĢı karĢıya 

getirilecektir. Bu karĢılaĢtırmadan elde ettiğimiz verilerin çoğuldizge kuramı 

çerçevesinde değerlendirilmesiyle bu bölüm sonuçlandırılacaktır.  

ÇalıĢmanın ―Sonuç‖ bölümündeyse, çoğuldizge kuramı çeviri normları bağlamında 

gerçekleĢtirmiĢ olduğumuz çeviri eserlerin ve çeviri eserlerin basılmıĢ olduğu 

dönemlerin betimlenmesinden ve karĢılaĢtırmasından elde edeceğimiz veriler, çocuk 

edebiyatı çevirisi norm ve ölçütleriyle değerlendirilerek araĢtırma sorularımızın 

cevapları tartıĢılacak ve değerlendirilecektir. Tezin araĢtırma konusunun gelecek 

izdüĢümleri ve önerilerle çalıĢmamız noktalanacaktır.  
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2. ÇOĞULDĠZGE KURAMI 

2.1. Çoğuldizge Kuramının Temel Kavram ve Yöntemleri 

Çoğuldizge kuramı, ilk kez Ġsrail Tel Aviv Üniversitesi‘nde Edebiyat Kuramı ve 

KarĢılaĢtırmalı Edebiyat Profesörü olan Itamaar Even-Zohar tarafından 1970 yılında 

açıklanmıĢtır. Even-Zohar, 1920‘li yıllarda Çekoslavak yapısalcıları ve Rus 

biçimcileri tarafından oluĢturulan çoğuldizge kuramını 1970‘lerden itibaren kültür ve 

edebiyatın incelenmesi için bir araç olarak geliĢtirerek çoğuldizgenin tarihsel ve 

devingen bir süreç içinde yer aldığını savunmuĢtur
1
. Itamar Even-Zohar çoğuldizge 

kuramının temelini 1978 yılında oluĢturmuĢtur. Even-Zohar,  The Position of 

Translated Literature Within the Literary Polysystem baĢlıklı makalesinde ―çevirinin 

ulusal kültürlerin biçimlenmesinde önemli bir iĢleve sahip olduğunu‖
2
 belirtir ve 

çeviri edebiyatın ayrı bir edebi dizge olarak incelenmesi gerektiğini vurgular. Söz 

konusu makalenin Türkçe çevirisi 1987‘de, Prof. Dr. Saliha Paker‘in imzasıyla Adam 

Sanat dergisinde yayımlanmıĢtır. Söz konusu makalesinde, Even-Zohar çeviri 

edebiyat için ―yapısı ve iĢleviyle bir dizge oluĢturan metinler topluluğudur‖, ancak 

―çeviri edebiyat, baĢlı baĢına bir dizge değil, çoğuldizgenin tarihine tam anlamıyla 

katılan, onun bir parçası olan, çoğuldizge içindeki bütün ortak dizgelerle iliĢki içinde 

bulunan bir dizgedir‖
3
 demektedir. 

Bu noktada ―dizge‖ kavramına bir açıklık getirmemiz gerektiğini düĢünüyoruz. 

ÇağdaĢ dilbilimin kurucusu Ġsviçreli dilbilimci Ferdinand de Saussure dilin ―bir 

göstergeler dizgesi‖ olduğuna iĢaret etmiĢ, dilin kendi iç gerçekliğini araĢtırırken 

―dil, kendi düzeni dıĢında düzen tanımayan bir dizgedir‖
4
 demiĢtir. Dilbilimde dizge 

                                                 
1
 Itamaar Even-Zohar, ―Polysystem Studies‖, Poetics Today, 11:1 (1990), 1 

https://m.tau.ac.il/~itamarez/works/books/Even-Zohar_1990--Polysystem%20studies.pdf [26.05.2019] 

çev. Pınar Güzelyürek, ―Polisistem Kuramına göre Türkiye‘de 1940‘lı Yıllar Çeviri Etkinliğinin 

Değerlendirilmesi‖, (Yüksek Lisans Tezi, YTÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2002), 20.  
2
 Itamaar Even-Zohar, ―The Position of Translated Literature within the Literary Polysystem‖,  

Poetics Today, (1978/revised 1990), 1, 

https://www.academia.edu/19623528/Evan_Zohar_Translated_literature_in_the_Polysystem 

[26.05.2019]. 
3
 Itamaar Even-Zohar, ―Yazınsal Çoğuldizge Ġçinde Çeviri Yazının Durumu‖, çev. Saliha Paker, 

Adam Sanat, (1987): 191. 
4
 Berke Vardar, Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, 2. bs. (Ġstanbul: Multilingual Yabancı Dil 

Yayınları, 2007), 290. 

https://m.tau.ac.il/~itamarez/works/books/Even-Zohar_1990--Polysystem%20studies.pdf
https://www.academia.edu/19623528/Evan_Zohar_Translated_literature_in_the_Polysystem
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kavramını tanımlayan Saussure, dilbilim alanına dil/söz ve eĢsürem/artsürem 

ayrımlarını getirmiĢtir. Saussure dil/söz ayrımı yaparken ―söz‖ün kiĢisel niteliği 

üzerinde durmuĢ, ―dil‖ toplumsal yönüne vurgu yapmıĢtır. Bu açıdan özellikle dilde 

eĢsüremli incelemeleri ön plana çıkararak dilin dizgisel yapısını somutlaĢtırmıĢtır
5
.  

Çoğuldizgeyi ―yapılandırılmıĢ bir bütün‖ olarak gören Even-Zohar, geliĢtirdiği ve 

temelde çeviri-edebiyat-kültür dizgeleri arasındaki iliĢkinin incelenmesine olanak 

sağlayan kuramdaki ―çoğuldizge‖ kavramını Ģöyle tanımlar: ―Birbiriyle kesiĢen ve 

kısmen örtüĢen, farklı seçenekleri kullanan, ancak üyeleri birbirine bağımlı, 

yapılandırılmıĢ bir bütün teĢkil eden çoklu bir dizge‖
6
.  

Bu tanıma göre çeviri, edebiyat ve kültür her biri bağımsız birer dizgedir. Ancak bu 

dizgeler birbirlerine bağımlıdırlar ve pek çok noktada birbirleriyle kesiĢirler. 

Dolayısıyla bu içe içe geçmiĢ yapı bize bir bütünden yani çoğul bir dizgeden söz 

etme olanağı verir. Aynı biçimde, Even-Zohar çeviriyi ―yapısı ve sınırları kesinkes 

belirlenmiĢ bir olay değil, belli bir kültür dizgesi içindeki iliĢkilere bağımlı bir 

etkinlik‖
7
 olarak görmektedir.  

Even-Zohar, dizge kavramını hangi anlamda kullandığını bir dizgenin hem 

eĢsüremden hem de artsüremden oluĢtuğunu belirterek tanımlamaktadır. Even-Zohar, 

Saussure‘ün öne sürdüğü eĢsüremli dizge yaklaĢımını onaylamayarak bu yaklaĢımın 

metinleri ve olguları tarihsel süreçlerinden yalıtarak toplumsal evrim bağlamından 

kopardığını savunur
8
. 

Kuramında devingen bir nitelik taĢıyan, hem artsüremli hem de eĢsüremliliği 

kapsayan bir yaklaĢımı benimseyerek bunların her ikisinin de tarihsel boyutları 

olduğunu ve değiĢim sürecini açıklamakta ikisinden de yararlanılması gerektiğini 

savunmaktadır. Bu devingen yaklaĢım içinde Even-Zohar‘ın, devingen katmanlaĢma 

adını verdiği merkez ve çevre iliĢkileri bulunur
9
. Çeviri edebiyat, dizge içinde, 

merkezi ve çevresel konumlarda birbirleriyle sürekli bir etkileĢim içindedir: Çeviri, 

bu dizgede geldiği konuma göre, etkin bir rol alarak yerel edebiyatı Ģekillendirebilir. 

                                                 
5
 Vardar, age, 164. 

6 
Itamaar Even-Zohar, ―Polysystem Studies‖, Poetics Today, 11:1 (1990), 12 

https://m.tau.ac.il/~itamarez/works/books/Even-Zohar_1990--Polysystem%20studies.pdf [26.05.2019] 

çev. ġehnaz Tahir Gürçağlar, ―Çoğuldizge Kuramı. Uygulamalar, EleĢtiriler‖, Çeviri Seçkisi I, haz. 

M. Rifat, 2. bs. (Ġstanbul: Sel Yayıncılık, 2008): 193-210. 
7
 Even-Zohar, 1987, 200. 

8
 Even-Zohar, 1990, 10-11. 

9
 Tahir-Gürçağlar, age, 194. 

https://m.tau.ac.il/~itamarez/works/books/Even-Zohar_1990--Polysystem%20studies.pdf
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Dolayısıyla çeviri aracılığıyla yeni bir tür yerel edebiyata girebilir ya da var olan bir 

tür merkez konuma gelen çeviri edebiyat nedeniyle çevreye kayabilir. Merkez-çevre 

iliĢkisinin açıklanması çeviri edebiyatın, genel edebiyattaki etkisinin anlaĢılması 

açısından önemlidir. Even-Zohar, edebiyat çoğuldizgesi içerisindeki ―merkez-çevre‖ 

iliĢkisini Ģöyle açıklar:  

―Çeviri yazının merkez konumda olması, etkin bir biçimde çoğuldizgenin merkezini 

biçimlendirmesi demektir. Böyle bir durumda çeviri yazın büyük ölçüde yenilikçi güçlerin bir 

parçasıdır ve edebiyat tarihinde önemli olaylar olurken bu konumda bulunuyorsa, bu olaylarla 

özdeĢleĢtirilebilir. ÖzdeĢleĢtirmeden dolaylı olarak Ģu anlaĢılır: Özgün eserlerle çeviri eserler 

arasında açık seçik bir ayrım bulunmaz ve en önemli çevirileri yapanlar, baĢta gelen yazarlar 

ya da baĢta gelen yazarlar arasına girmek üzere olan öncü yazarlardır. Bundan baĢka, yeni 

yazınsal örnekler meydana çıkmakta iken, çeviri, bu yeni örneklerin geliĢtirilmesini sağlayan 

araçlardan biri durumuna da gelebilir. Yabancı eser yoluyla yerli edebiyata, daha önce olmayan 

özellikler girer‖
10

. 

Merkez konumda ―saygın görülen‖ eserler bulunurken, çevrede ―saygın görülmeyen‖ 

eserler bulunmakta, bununla birlikte ―saygın görülmeyen‖ eserler de merkez konuma 

geçebilmektedir
11

. Bu konum değiĢiklikleri ve farklı türlerin edebiyat uzamına giriĢi, 

kimi türlerin de çevreye kayıĢı olgusu, edebiyata devingenlik getiren bir olgudur
12

. 

Bu bağlamlar oluĢturulurken yargılayıcı, iyi ya da kötü gibi yaklaĢımlardan 

kaçınılarak yazınsal birimlerin yani metinlerin evrimi ve onları çevreleyen tarihsel ve 

toplumsal ortamın betimlenmesi amaçlanır. 

Çeviri edebiyat her zaman merkezde yer almayıp, çevre konumunda bulunabilir. 

Çeviri edebiyatın çevre konumunda bulunmasıyla ―epigonik edebiyat‖
13

 niteliği 

kazanır. Merkez ve çevre konumlarının koĢulları birbirinin zıddıdır; bu bağlamda 

çeviri edebiyat ikincil etkinlik kavramını kazanır. Even-Zohar‘a göre, ―Birincil olanı 

yenilik içeren etkinlik, ikincil olanı ise yerleĢik dizgenin devamını sağlayan 

etkinliktir‖
14

.  

2.2. Çoğuldizge Kuramı Çeviri Değerlendirme Normları 

Çeviri değerlendirme bağlamında çoğuldizge kuramı içinde ―yeterlilik‖ ve ―kabul 

edilebilirlik‖ normlarından bahsetmek gerekir.  

                                                 
10

 Itamaar Even-Zohar, ―Polysystem Theory‖,  Poetics Today I, (1979): 293-294‘ten çev. ġehnaz 

Tahir Gürçağlar, ―Çoğuldizge Kuramı. Uygulamalar, EleĢtiriler‖, Çeviri Seçkisi I, haz. M. Rifat, 2. 

bs. (Ġstanbul: Sel Yayıncılık, 2008): 193-210. 
11

 Tahir-Gürçağlar, age, 195. 
12

 Even-Zohar, 1979, 303-304. 
13

 Even-Zohar, ―epigonik edebiyat‖ı önceden egemen olan normları zamanla merkezden çevreye 

kayan, hatta kullanılmaz hale gelen, durağanlaĢan bir edebiyat olarak tanımlar. Even-Zohar, 1990, 17. 
14

 Even-Zohar, 1979, 304. 
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―Çeviri etkinliği merkez konumu alarak yeni birincil örnekler yaratma  sürecine katıldığı 

sırada, çevirmenin baĢlıca uğraĢı kendi edebiyatında hazır örnekler arayarak kaynak metinleri 

bunlara göre aktarmak değildir. Çevirmen bunun yerine, yerli uzlaĢımları çiğnemeyi göze 

alır‖
15

.  

Even-Zohar yukarıdaki tanımlamasında çevirmenin bu edimini ―yeterlilik‖ normu 

olarak adlandırarak, çevirmenin kaynak metne sadık kaldığını, kaynak yazında 

egemen olan dil ve biçimleri erek yazına aktardığını dile getirir. Öte yandan, 

―yeterlilik‖ bakımınından çoğuldizge çeviri normları erek yazında yabancı bulunup 

kabul görmeyebilir ve yazınsal birimler erek yazında kendilerine yer bulamayabilir. 

Lakin aksi gerçekleĢirse erek yazın yeni akımlar, yeni söylem ve biçimler kazanarak 

―durağanlık‖tan kurtulur. Çeviri edebiyat çevre konumdayken, çevirmen ediminde 

―yeterlilik‖ normunun tam tersi gerçekleĢir. Bu durumda çevirmen kaynak metni 

erek metne aktarırken, erek dizgede hazır olan aktarabileceği en uygun ikincil 

örnekleri kullanır
16

. 

Even-Zohar‘a göre, çevrilecek kaynak eserlerin seçiminde çoğuldizgenin içinde 

bulunduğu durum oldukça etkilidir. Hatta çeviri, kültürleri ve edebiyatları 

uluslararası uzamda etkileyecek iĢleve sahiptir. Even-Zohar, çeviri eserlerin ―erek 

edebiyat tarafından seçiliĢleri‖ ve ―yerli edebiyattaki ortak dizgelerle arasındaki 

iliĢkilerin bir sonucu olan özgül ―norm‖ları, davranıĢları ve politikaları 

benimsemeleri‖ doğrultusunda birbiriyle iliĢkili olduğunu ifade etmiĢtir
17

. Even-

Zohar‘a göre bir çeviri edebiyatın merkez konuma gelmesi üç koĢula bağlıdır:  

a ) çoğuldizge henüz oluĢmamıĢken, ya da baĢka bir deyiĢle, edebiyat henüz ―genç‖ 

ve yerleĢme sürecinde iken;  

b) edebiyat ya ―çevresel‖, ya ―güçsüz‖ ya da her iki durumda iken;  

c) edebiyatta dönüm noktaları, bunalımlar ve yazınsal boĢluklar yaĢanırken
18

 

Çeviri edebiyatın erek çoğuldizge içerisinde merkezi konuma geçmesine 

verebileceğimiz örneklerin arasında Tanzimat‘tan (1839) sonra Osmanlı 

Ġmparatorluğu‘nun BatılılaĢma sürecine girmesiyle birlikte Fransız Edebiyatı‘nın o 

dönemde ―merkez‖ ya da ―saygın‖ konuma gelmesi yer alabilir.  

Saliha Paker, ―Türkiye‘de Hamlet‖ adlı incelemesinde Fransız yazın çevirilerinin 

tarihsel çoğuldizge içerisinde merkezi konuma gelmesine Ģu Ģekilde değinir:  

                                                 
15

 Even-Zohar, 1978, 196-197. 
16

 Even-Zohar, 1978, 197. 
17

 Tahir-Gürçağlar, age, 126. 
18

 Even-Zohar, 1978, 193. 
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―Tanzimat‘tan (1839) sonra Osmanlı Ġmparatorluğu‘nun BatılılaĢma sürecine girmesiyle 

birlikte çoğunlukla Fransız roman ve oyunlarından yapılan ilk çeviriler ancak 1859‘dan sonra 

görüldü. Batı‘ya yönelen ilk Tanzimat kuĢağı, çeviri yoluyla yerli edebiyata roman ve tiyatro 

gibi yeni türleri ve yeni Ģiir biçimlerini bundan sonra tanıtmaya baĢladı. Tanzimat reformları, 

1839‘dan itibaren Osmanlı tarihinde Fransız eğilimli resmi bir BatılılaĢma sürecini baĢlatırken 

Osmanlı toplumu ilk kez Avrupa etkisine açılıyordu.‖
19

 

Bu bakıĢ açısında, çeviri-edebiyat-kültür dizgeleri arasındaki iliĢkinin incelenmesi 

çerçevesi içinde,  Even-Zohar‘ın ortaya koyduğu ―kültür repertuvarı‖ kavramını 

irdelemek gereklidir. Repertuvarlar ―doğal bir evrim içinde‖ geliĢebileceği gibi, 

―kasten‖ amaca yönelik bilinçli ve çaba harcayan kiĢilerce de değiĢtirilebilir. Even-

Zohar, bu kiĢilere ―sociosemiotic entrepreneurs‖
20

 adını verir
21

. Örneğin, Tanzimat 

süreciyle birlikte Türk erek kültüründe amaca yönelik bilinçli bir repertuvar 

giriĢiminin olduğunu söylemek yanlıĢ olmayacaktır. 

Even-Zohar‘a göre kültür repertuvarının oluĢturulmasında iki yol vardır: yaratım 

(invention) ve dıĢarıdan alım (import). Bu yöntemlerin baĢarılı olmasıyla bir 

―transfer‖ yani aktarım gerçekleĢir ve repertuvarın bir parçası haline gelirler
22

. Bu 

bakımdan, aktarımın rolü toplumların ve kültürlerin kaderi için genelde büyük önem 

arz etmektedir. 

AyĢe Banu Karadağ‘ın Çevirinin Tanıklığında Medeniyetin Dönüşümü adlı eserinde 

değindiği üzere Tanzimat‘tan itibaren tarihsel bazlı araĢtırmalarda Even-Zohar‘ın 

çoğuldizge kuramı araç olarak kullanılmıĢtır:  

―Tanzimat Dönemi edebiyat ve kültür çoğuldizgesinin durumu ‗devingen katmanlaĢma‘, 

‗merkez-çevre iliĢkisi‘, ‗saygın görülen/görülmeyen edebiyat‘, ‗birincil/ikincil edebiyat‘, 

‗aktarım‘, ‗dıĢarıdan alım‘, ‗yaratım‘ ve ‗kültür repertuvarı‘ kavramları çerçevesinde 

düĢünüldüğünde, bu sürece iliĢkin yapılan çeviribilim odaklı araĢtırmaların Even-Zohar‘ı temel 

alması ĢaĢırtıcı değildir‖
 23

. 

Aynı örnekten yola çıkarsak, Osmanlı Ġmparatorluğu‘nda Tanzimat dönemini takiben 

Cumhuriyet ve erken Cumhuriyet sonrası dönemde, kültür planlaması ve repertuvar 

oluĢmasında rol alan baĢlıca aktörlerden biri de çeviri edebiyattır.   

                                                 
19

 Saliha Paker, ―Türkiye‘de Hamlet‖, Metis Çeviri, (Ġstanbul: 1988): 21. 
20

 Söz konusu terimin yaygın ve kabul gören Türkçe bir karĢılığı olmadığı için terimi Ġngilizce olarak 

bırakmayı uygun gördük. ġehnaz Tahir Gürçağlar‘ın ―toplumsal-göstergesel giriĢimciler‖ karĢılığını 

önerdiği bu kavramı kültür repertuvarının oluĢumunda rol oynayan toplumsal eyleyenler olarak 

açıklayabiliriz. 
21

 Tahir Gürçağlar, age, 249. 
22

 age, 249. 
23

 AyĢe Banu Karadağ, Çevirinin Tanıklığında Medeniyetin DönüĢümü, (Ġstanbul: Diye, 2008), 

103. 
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3. ÇOCUK EDEBĠYATI VE ÇEVĠRĠSĠ 

3.1. Çocuk Edebiyatı Tarihçesi  

Gerek zihinsel gerek ruhsal açıdan sağlıklı ve üretken nesillerin oluĢmasında hiç 

Ģüphesiz aileyle baĢlayan pedagojik eğitim temel oluĢturur; bu eğitim içinde çok 

önemli bir yer tutan çocuk edebiyatının misyonu ve rolü ise inkar edilemezdir. Çocuk 

edebiyatı Türk Dil Kurumu Güncel Türkçe Sözlük‘te ―Çocukların hayatı 

kavramasına yardımcı olacak, hayal gücünü geliĢtirici, okuma sevgisini aĢılayan, 

eğitici bir edebiyat türü‖
24

 olarak tanımlanır. Bu çerçevede çocuk edebiyatının 

çocukların geliĢim süreçlerinde, zevklerinin oluĢmasında, duygularının ve 

düĢüncelerinin geliĢmesinde, yeteneklerin fark edilip geliĢtirilmesinde, 

öğrenimlerinde etkili olduğu söylenebilir
25

.  

Ġlk kez sanat ve edebiyatla tanıĢacak çocuğun doğru ürünlerle karĢılaĢması çok 

önemlidir. Zira bu ürünler yoluyla çocuk okur, insan ve yaĢam gerçekliğine iliĢkin 

bireysel değerler geliĢtirmekte, okuma deneyimlerinin temelini atmaktadır. Çocuk 

kitaplarının sunabileceği psikolojik, duygusal, dilbilimsel ve edebi bileĢenler 

sayesinde edebiyat, çocukların çevre okuryazarlığı geliĢtirmelerinde altyapı niteliği 

taĢıyabilir. Server‘e göre ―Çocuk kitapları, duyarlılık kazandıran, düĢünceyi 

geliĢtiren özellikleriyle, çocuklarda eleĢtirel okuma-düĢünme becerisinin kültürel 

altyapısını oluĢturmaktadır‖
26

. Bu yüzdendir ki, yazarlar kadar yazın çevirisini 

gerçekleĢtiren çevirmenlerin de bu bağlamda sorumluluğu çok büyüktür. Bu nedenle, 

çocuk edebiyatı yazarları sadece bir hikaye anlatmanın ötesinde kültürel değerlerin 

aktarımından da sorumludur.  

Çocuk edebiyatının tarihsel geliĢimine bakacak olursak, yazının ve yazılı bir kültürün 

olmadığı çağlarda sözlü kültür ürünleri nesilden nesile aktarılmaktaydı. Masallar, 

hikayeler, ninniler ve halk ozanlarının yazdığı manzum hikayeler kültürün, adetlerin, 

değerlerin ve tarihin birer koruyucu ürünleriydiler.  

                                                 
24

 Bkz. ―Çocuk edebiyatı‖, Türk Dil Kurumu, Genel Türkçe Sözlük. 
25

 Alemdar Yalçın, Gıyasettin AytaĢ, Çocuk Edebiyatı, 5. bs. (Ankara: Akçağ Yayınları, 2011), 11. 
26

 Sedat Sever, Çocuk ve Edebiyat, 4. bs. (Ġzmir: Tudem Yayınları, 2008), 24. 
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―Hikaye anlatma asırlar boyunca bir nesilden diğerine bir toplumun geleneklerini ve 

inanıĢlarını aktarmanın temel yöntemi olmuĢtur. O devirlerde anlatılan hikayeler aslında 

büyükler içindi. Ama çocuklar da bunları dinleyip kendilerine uygun olanları benimserlerdi. 

Daha sonraları halk ozanları bu hikayeleri derleyip, toplumdan topluma taĢıdılar. Balat yani 

Ģarkıyla hikaye anlatma, destan, epik gibi halk masalı türleri de böyle 

oluĢmuĢtur…‖
27

                       

15. yüzyılda matbaanın bulunmasıyla sözlü edebiyat geleneğindeki kimi ürünlerin 

yazıya dökülmesi çocuk edebiyatına önemli bir kaynak sağlar
28

. Ancak bu kaynaklar 

yalnızca sözlü edebiyat ürünleri değil, aynı zamanda kutsal kitaplardı:  

―15. yüzyılda Ġngiliz matbacı Caxton ilk defa büyükler için küçük cep masalları basmıĢtır. 

Heyecan ve macera içeren bu kitapları Ġngiliz toplumunun halk tabakası okumaktaydı. Üst 

kesim ise Hornbook adı verilen ve boynuzdan yapılmıĢ koruyucuların içine yerleĢtirilmiĢ tek 

sayfalık bakır levhalardan oluĢan kitapları okuyorlardı. 18. yüzyıla gelinceye kadar Ġngiltere‘de 

aĢırı dinci bir akım olan Quakerizm vardı. Bu akım çocukların son derece sıkı bir disiplinle 

yetiĢmesini savunuyordu. Çocuklar için hazırlanmıĢ kitaplar daha çok Ġncil‘den kaynaklanan 

kitaplardı ve hikayelerin sonu hep ölümle bitiyordu. Bu çocuk kitapları karamsarlık ve 

dindarlık aĢılıyordu‖
29

  

17. yüzyıl Fransa‘sında ise, Charles Perrault çocuk kitaplarının babası olarak 

anılmaktaydı. Halk ağzında dolaĢan masalları toplayıp, kısaltarak, çocukları için 

1697 yılında derlediği  Les Contes de ma mère l’Oye (Kaz Ana’nın Öyküleri)
30

 adlı 

kitabında yayımladığı masallar içinde La Belle au bois dormant (Uyuyan Güzel), Le 

Petit Chaperon rouge (Kırmızı Başlıklı Kız), La Barbe bleue (Mavi Sakal), Le Maître 

chat ou le Chat botté (Çizmeli Kedi), Cendrillon (Külkedisi) birer dünya klasiği 

haline gelmiĢtir
31,32

. Fénelon tarafından yazılan Les aventures de Télémaque 

asilzadelerin çocuklarına, bilhassa öğretmeni olduğu Bourgogne düküne hitaben 

yazılmıĢ didaktik bir roman olma özelliğindedir
33

 ve Terceme-i Telemak adıyla 

Tanzimat döneminde Türkçeye ilk çevrilen romandır
34

. Jeanne-Marie Leprince de 

Beaumont, özellikle gençlere yönelik ilk hikayeleri yazmıĢtır. Aynı zamanda 

Gulliver, Don KiĢot ve Robinson Crusoe da günümüzde bile ilgiyle okunan, filmleri 

çekilen edebi eserler arasındadır. 

                                                 
27

 ―Çocuk Edebiyatı‖, https://www.turkedebiyati.org/cocuk_edebiyati.html [26.05.2019]. 
28

 Bkz. Ezop Masalları. 
29

 ―Çocuk Edebiyatı‖, age.  
30

 Eser adlarının Türkçeleri çevirilmiĢ ve basılmıĢ eserler için italik olarak, henüz Türkçeye 

çevrilmemiĢ olanlar için ise düz karakterle ve bizim tarafımızdan çevrilmiĢ olarak parantez içinde 

verilmiĢtir.  
31

 ―Charles Perrault‖, https://tr.wikipedia.org/wiki/Charles_Perrault  [26.05.2019]. 
32

 Abdullah Al-Ghamdi, Histoire de la Littérature Française à Travers Les Siècles, 14, 

https://www.academia.edu/30242205/Histoire_de_la_litt%C3%A9rature_fran%C3%A7aise_%C3%A

0_travers_les_si%C3%A8cles  [26.05.2019]. 
33

 ―Les Aventures de Télémaque‖, https://gallica.bnf.fr/essentiels/fenelon/aventures-telemaque 

[26.05.2019]. 
34

 Sündüz Öztürk Kasar, Impact de la Traduction à la Genèse du Roman Turc, (Ġstanbul: Yıldız 

Teknik Üniversitesi Basım-Yayın Merkezi, 2003), 12. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Les_Contes_de_ma_m%C3%A8re_l%27Oye
https://tr.wikipedia.org/wiki/Kaz_Ana
https://tr.wikipedia.org/wiki/Uyuyan_G%C3%BCzel
https://tr.wikipedia.org/wiki/K%C4%B1rm%C4%B1z%C4%B1_Ba%C5%9Fl%C4%B1kl%C4%B1_K%C4%B1z
https://tr.wikipedia.org/wiki/Mavi_Sakal_(masal)
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%87izmeli_Kedi
https://tr.wikipedia.org/wiki/K%C3%BClkedisi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Fran%C3%A7ois_F%C3%A9nelon
https://tr.wikipedia.org/wiki/Charles_Perrault
https://www.academia.edu/30242205/Histoire_de_la_litt%C3%A9rature_fran%C3%A7aise_%C3%A0_travers_les_si%C3%A8cles
https://www.academia.edu/30242205/Histoire_de_la_litt%C3%A9rature_fran%C3%A7aise_%C3%A0_travers_les_si%C3%A8cles
https://gallica.bnf.fr/essentiels/fenelon/aventures-telemaque
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Çocuk edebiyatı ayrı ve bağımsız bir edebiyat türü olarak, ilk kez 18. yüzyılın ikinci 

yarısında ortaya çıkmıĢ ve 20. yüzyılda saygı görülen bir tür olarak büyümüĢtür
35

. 

―Aydınlanma Çağı‖ olarak adlandırılan 18. yüzyılda, edebiyatta artık rasyonalizm 

yani akıl ön plandadır. Bu devrin ürünlerinde felsefe ve bilimsel bilgi vardır. Bu 

dönemin ilk yarısında, yeni türler ortaya çıkmıĢ ve gazetelerde felsefi hikayeler, 

makaleler basılmaya baĢlanarak bir anlamda düzyazı türünün ilk ürünleri 

verilmiĢtir
36

. 

18. yüzyıl Fransız edebiyatına damga vuran düĢünürler arasında Montesquieu, 

Voltaire, Diderot, J.J. Rousseau ve Buffon‘u sayabiliriz. Bu düĢünürler yazılarında 

insan haklarından, özgürlükten, adaletten söz etmiĢlerdir. Sonunda bu düĢünceler 

meyvesini vermiĢ ve 1789‘da Fransız Ġhtilali olmuĢtur. Ama özellikle Rousseau, 

çocuk eğitimi konusunda yüzyıla damgasını vuracak Emile ou De L’Education 

(1762) adlı yapıtıyla hem içinde bulunduğu dönemin normlarını hem de bu alanda 

daha sonra üretilecek ürünleri ciddi ölçüde etkilemiĢtir.  

18. yüzyılda, bugün çocuk edebiyatı klasikleri arasına giren birkaç kitap daha 

yazılmıĢtır. Bunlardan ikisi, Daniel Defoe‘nun Robinson Crusoe (1719-20) ve 

Jonathan Swift‘in Gulliver’s Travels (Güliver’in Gezileri) (1726) adlı romanlarıdır. 

Bu yapıtlar bugün dünya çocuk edebiyatında önemli yer tutmaktadır. Oysa ikisi de 

çocuklar için yazılmamıĢtır: 18. yüzyılın ortalarına kadar çocuklara yönelik özel bir 

ilgiden ve özel bir edebiyat alanından söz etmek mümkün değildir. Bu dönemde 

çocuklar, küçük yetiĢkinler olarak görülürlerdi. J.J. Rousseau gibi Aydınlanma Çağı 

düĢünürlerinin öne sürdüğü tezlerle Sanayi Devrimi‘nden sonra orta sınıf güç 

kazanmıĢ. ĠĢçi sınıfının oluĢması ve beraberinde kadın hakları gibi hakların gündeme 

gelmesi, çocukların da hakları olabileceği gibi düĢüncelerin tohumlarının atılmasını 

sağlamıĢtır  

19. yüzyıl, Fransız edebiyatında yüzyılın baĢından ortalarına kadar olan yarım asırlık 

dönemde Romantizm‘in hakim olduğu bir dönemdir. Fransız Devrimi, Romantizm 

akımının ortaya çıkıĢında önemli bir rol oynamıĢtır. Mutlak MonarĢi döneminin 

Klasisizm eserlerine hayat vermesi gibi. Klasisizm‘e tepki olarak 

                                                 
35

 ―Childrens Literature‖, https://www.britannica.com/art/childrens-literature [26.05.2019]. 
36

 Michel Manson, ―Informer, louer, critiquer : la presse française et la littérature de jeunesse de 1750 

à 1800‖, Critiquer la littérature de jeunesse : histoire et actualité, 24. bs. (2008), 1, 

https://www.academia.edu/25992415/_Informer_louer_critiquer_la_presse_fran%C3%A7aise_et_la_l

itt%C3%A9rature_de_jeunesse_de_1750_%C3%A0_1800_ [26.05.2019]. 

https://www.britannica.com/art/childrens-literature
https://www.academia.edu/25992415/_Informer_louer_critiquer_la_presse_fran%C3%A7aise_et_la_litt%C3%A9rature_de_jeunesse_de_1750_%C3%A0_1800_
https://www.academia.edu/25992415/_Informer_louer_critiquer_la_presse_fran%C3%A7aise_et_la_litt%C3%A9rature_de_jeunesse_de_1750_%C3%A0_1800_
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doğan  Romantizm  hürriyet, eĢitlik, demokrasi arzularını dile getirmiĢtir. Aslında 

Hümanizm döneminden beri ortaya çıkan birey kavramı, toplumu Ģekillendirmeye 

baĢlamıĢtır
37

. 

Bu devirde Romantik akım sadece edebiyatı değil, resim ve müzik gibi diğer güzel 

sanatları da etkilemiĢtir. Çocuk edebiyatı 19. yüzyılda güçlenerek devam etmiĢtir. Bu 

yüzyılda eğitim yayıncıları ortaya çıkmıĢtır. Ġlk olarak ders kitaplarında uzmanlaĢan 

Louis Hachette, Sanayi Devrimi‘yle hızla geliĢen demiryolları beraberinde edebiyata 

yeni bir alan kazandırmıĢtır: Bundan böyle tren istasyonlarında kiosk‘lar açılmıĢ ve 

―Bibliothèque des Chemins de fer‖ yayın dizisini çıkararak kitap satıĢına 

baĢlamıĢtır
38

. 1843‘te Jules Hetzel Nouveau magasin des enfants adlı dergiyi 

yayımlamıĢtır. 1864‘te sürgünden döndükten sonra, ailecek okunabilecek le Magasin 

d’éducation et de récréation adlı dergiyi yayımlamıĢ; bilim ve kurguyu 

harmanlamak, hayal gücünü pedagojinin hizmetine sunmak amacıyla bilim insanları, 

yazarlar ve çizerlerle iĢbirliği yapmıĢtır. Pozitivist bir iklimde zor olsa da, 

bilimkurgunun dehası sayılan Jules Verne‘le tanıĢması sayesinde, Hetzel edebiyatta 

yeni bir tür yaratmayı baĢarmıĢtır. 1865 yılında ise Lewis Carroll‘ün Alice au pays 

des merveilles (Alice Harikalar Diyarında) adlı eseri yayımlanmıĢtır
39

.  

19. yüzyılın ikinci yarısından itibaren geliĢen Romantizm‘in ―ideal‖ kavramı geri 

kalmıĢtır. Gerçekçilik akımıyla birlikte tarihsel, etnik ve psikolojik gerçeklik ön 

plana çıkmıĢtır. Sosyal ve ekonomik alandaki değiĢimle birlikte bireyin özel ve aile 

hayatındaki Ģartların da değiĢtiğini savunan sanatçılar ve edebiyatçılar, romanın da 

bu duruma ayak uydurduğunu söylerler. Toplumun değiĢmesiyle birlikte eskiden çok 

ilgi gören fantastik, hayal ürünü türler yerlerini gerçek hayattan hikayeler anlatan 

romanlara bırakmıĢlardır. Bu dönemin temsilcilerinden, daha sonraki yüzyıllarda 

Dünya Klasikleri arasında çocuk edebiyatında önemli yer tutacak Honoré de Balzac, 

Victor Hugo ve Stendhal gelmektedir
40

.  

19. yüzyıl sonlarında ortaya çıkan Natüralizm‘in kurucusu olarak kabul edilen Émile 

Zola‘ya göre Natüralist eserler hayatı bilimsel bir gerçeklikle aktarmalı, nesnel bir 

                                                 
37

 Al-Ghamdi, age, 34. 
38

 Elisabeth Parinet, ―Les bibliothèques de gare, un nouveau réseau pour le livre‖, Romantisme, 80. 

bs. (L'édition populaire, 1993), 95-96, https://www.persee.fr/doc/roman_0048-

8593_1993_num_23_80_6212 [26.05.2019]. 
39

 Marie Galvez, ―«Éducation» et «récréation» : Pierre-Jules Hetzel (1814-1886), figure majeure de 

l‘édition pour la jeunesse au XIXe siècle‖, https://gallica.bnf.fr/blog/07092017/education-et-

recreation-pierre-jules-hetzel-1814-1886-figure-majeure-de-ledition-pour-la [26.05.2019]. 
40

 Al-Ghamdi, age, 51. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Alice_au_pays_des_merveilles
https://fr.wikipedia.org/wiki/Alice_au_pays_des_merveilles
https://www.persee.fr/authority/36661
https://www.persee.fr/doc/roman_0048-8593_1993_num_23_80_6212
https://www.persee.fr/doc/roman_0048-8593_1993_num_23_80_6212
https://gallica.bnf.fr/blog/07092017/education-et-recreation-pierre-jules-hetzel-1814-1886-figure-majeure-de-ledition-pour-la
https://gallica.bnf.fr/blog/07092017/education-et-recreation-pierre-jules-hetzel-1814-1886-figure-majeure-de-ledition-pour-la
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duruĢ sergilemelidir. Ancak bu akım bir süre sonra gerçeği aktarmayı aĢırılığa 

vardıran örnekler de vermiĢtir. Natüralizm‘e, Gerçekçilik‘in daha ileri düzeye 

ulaĢmıĢ biçimi de denebilir. Natüralizm doğayı anlatırken deney yöntemine 

baĢvurması nedeniyle Gerçekçilik‘ten ayrılır. Natüralistler kiĢi ve olaylara, bir bilim 

adamı gözüyle yaklaĢırlar. Zola, ―bir romancının gözlemci ve deneyci bir bireyden 

oluĢtuğunu‖ düĢünür ve Ģöyle der: 

―Gözlemci ve deneyci, insanın gücü ve mutluluğu için çalıĢan ve yavaĢ yavaĢ onu doğanın 

efendisi yapan tek kiĢidir. Asalet yok, onur yok, güzellik yok, ahlak yok, bilmemek, yalan 

söylememek, birinin sanki hata ve kafa karıĢıklığına daha da fazla yaklaĢtığını iddia etmek 

gibi... Tek büyük ve ahlaki eserler gerçeğin eserleridir‖
41

. 

ÇalıĢmamıza konu olan, sonradan çocuk edebiyatında önemli bir yer etmiĢ olan 

Alphonse Daudet‘nin yanı sıra Guy de Maupassant, Goncourt KardeĢler ve 

Alexandre Dumas gibi önemli yazarların eserleri bu döneme damga vurmuĢtur. 

19. yüzyıl Fransa‘sının en ilginç yazarlarından biri, hikayeleri tüm yüzyılın ilgi 

alanını ve tekniklerini yansıtan Alphonse Daudet‘tir. Dönemin en ünlü hikayesi 

Lettres de mon moulin romantik, pitoresk bir fantezi yaratmıĢtır
42

. 

Fransız çocuk edebiyatı 20. yüzyılda parlak bir döneme girmiĢtir. André Maurois‘nın 

Patapoufs et Filifers (Şişkolarla Sıskalar) ile Antoine de Saint-Exupéry‘nin le Petit 

Prince (Küçük Prens) adlı eserleri bu dönemin sevilen çocuk kitapları arasındadır. I. 

Dünya SavaĢı‘nın gölgesi altında basılan, eğitsel ve ahlaki öğelerle dolu bu iki esere, 

yetiĢkinlere yönelik yazılmıĢ birer çocuk hikayesidir demek yanlıĢ olmaz. 20. 

yüzyılın baĢlarında çocuk edebiyatı, ekonomik yayıncılığın geniĢlemesi için 

potansiyel bir hedefi temsil ediyordu. SavaĢtan sonra Fransız nüfusunun artması ve 

ailenin sosyal değerler kaynağı olarak yeniden keĢfedilmesi, kitapların endüstriyel 

geliĢimine de katkıda bulunmuĢtur. Aile hayatı planlanmaya baĢlanmıĢ ve sosyal 

hayattaki stabil düzen ebeveynlerin çocuklarının geleceğine yatırım yapmalarına 

olanak sağlamıĢtır. Bunun etkili bir yolu da okuma kültürüdür. 20. yüzyılda çocuk 

edebiyatı önemli bir misyon üstlenmiĢtir: çocuk okurlarını eğlendirmek, eğitmek ve 

bilgilendirmek
43

. 20. yüzyılda bir baĢka türün de önemli bir yere vardığını 

görüyoruz: Çizgi romanlar. Örneğin Herge‘nin 1929‘da çıkmaya baĢlayan Tenten‘i 

                                                 
41

 Émile Zola, Le Roman Expérimental, (Paris: Charpentier, 1902), 1-53, 

https://fr.wikisource.org/wiki/Le_Roman_exp%C3%A9rimental [26.05.2019]. 
42

 ―Short Story Literature‖, https://www.britannica.com/art/short-story#ref504349 [26.05.2019]. 
43

 Marietta Kovács, Beatrix Montagnon, ―l‘Enfant et sa Littérature Dans la Société Française‖, 

Verbum Analecta Neolatina, XII/1, (Budapest: École Supérieure de Sciences Économiques de 

Budapest, 2010), 201, https://btk.ppke.hu/uploads/articles/8518/file/12-1-13.pdf [26.05.2019]. 

https://fr.wikisource.org/wiki/Le_Roman_exp%C3%A9rimental
https://www.britannica.com/art/short-story#ref504349
https://btk.ppke.hu/uploads/articles/8518/file/12-1-13.pdf
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ile Goscinny‘nin Asteriks‘i (1959) ve Red Kit gibi seriler çocuklar tarafından çok 

sevilen ve izlenen çizgi romanlardır
44

. 

Dünya SavaĢları arası dönemde, Fransa‘da le Père Castor (Editör Paul Faucher 

koleksiyonu), Marcel Aymé‘den Les Contes du chat perché (Terk edilmiĢ Kedi 

Masalları) ve Jacques Prévert‘den bazı kitaplardan bahsedebiliriz. II. Dünya 

SavaĢı‘ndan hemen sonra Avrupa‘yı vuran ekonomik buhran sebebiyle, Hachette‘in 

yeşil kütüphane ve pembe kütüphane
45

 yayınlarını çoğaltmayı mümkün kılacak düĢük 

maliyetli kitap yayımlamak için düz, sade kağıt kullanma fikri bu sayede ortaya 

çıkmıĢtır. Özellikle, Hachette‘in bu kütüphane yayınlarıyla 1950‘li yıllar roman 

serilerinin altın çağıdır
46

.  

20. yüzyılda, Amerikan etkisinin yayıldığı Batı ülkelerinin zenginliğine katkıda 

bulunacak olan bilimsel ve teknolojik ilerlemelerin hızlı bir Ģekilde ivme kazandığı 

görülmektedir. Yazar dünyasında feminizimle birlikte okur kitlesinde kadın okurların 

sayısının artmasıyla basılı eserlerin dağıtımı ve yayılımı (cep kitapçıkları, okurlar 

nezdinde en iyi satanlar listelerinin ün kazanması) önemli bir hale gelmiĢtir. Ayrıca 

kitap, sinema, radyo ve disk daha sonra televizyon ve çizgi roman ve günümüzde 

bilgisayar eğlencesi ile artan bir Ģekilde rekabet etmektedir: 20. yüzyılın teknolojik 

devrimleri tüm dünyadaki zihniyetli değiĢtirmektedir
47

. Harry Potter, Lord of the 

Rings ve Da Vinci Şifresi kitapları küresel bir baĢarı yaratmıĢ ve bu baĢarı 

beraberinde bu kitaplar etrafında toplanan küresel bir okur kitlesi de yaratmıĢtır.  

21. yüzyılın baĢından bu yana, küresel çapta ün kazanan fantastik ve bilim kurgu türü 

kitapların bir sonucu olarak gençlik literatürüne ilgi artmıĢtır: bazı çocuklarda okuma 

zevkini canlandırmıĢ, kitapların satıĢlarının arttığı görülmüĢtür. Harry Potter ve Lord 

of the Rings serileri sinema filmleri, video oyunları ve manga türüne uyarlanmıĢtır
48

. 

Japonya, sınırlarını açtığı II. Dünya SavaĢı‘ndan bu yana illüstratör sanatçıları 

açısından zenginliği ve çeĢitliliğiyle pazardaki lider oyunculardan biri olarak öne 

çıkmaktadır.  

                                                 
44

 Isabelle Nières-Chevrel, ―Faire une Place à la Littérature de Jeunesse‖, Revue d'histoire littéraire 

de la France, 1 / Vol. 102, (2002), https://www.cairn.info/revue-d-histoire-litteraire-de-la-france-

2002-1-page-97.htm# [26.05.2019]. 
45

 Bkz. ―La Bibliothèque Rose/Verte‖, https://www.hachette.fr/editeur/la-bibliotheque-roseverte 

[26.05.2019]. 
46

 Louise Daubigny, ―La Littérature de Jeunesse‖, (2008), 12, https://www.cairn.info/revue-d-histoire-

litteraire-de-la-france-2002-1-page-97.htm [26.05.2019]. 
47

 Al-Ghamdi, age, 89. 
48

 Daubigny, age, 15. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/P%C3%A8re_Castor
https://fr.wikipedia.org/wiki/Paul_Faucher_(%C3%A9diteur)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Les_Contes_du_chat_perch%C3%A9
https://www.cairn.info/revue-d-histoire-litteraire-de-la-france-2002-1-page-97.htm
https://www.cairn.info/revue-d-histoire-litteraire-de-la-france-2002-1-page-97.htm
https://www.cairn.info/revue-d-histoire-litteraire-de-la-france-2002-1-page-97.htm
https://www.cairn.info/revue-d-histoire-litteraire-de-la-france-2002-1-page-97.htm
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3.2. Türk Çocuk Edebiyatı 

Türkiye‘deki çocuk edebiyatının geliĢiminin dünya çocuk edebiyatıyla paralel bir 

geliĢim gösterdiği söylenebilir. Ülkemizde çocuk edebiyatı kavramının ortaya çıkıĢı, 

eğitim konusuyla ilgili çalıĢmaların baĢladığı Tanzimat döneminde yapılmaya 

baĢlanan çeviri çalıĢmalarıyla olmuĢtur.
49

 Cumhuriyetin ilk yıllarında önemli 

çalıĢmalar olmuĢtur. 1979 yılının Dünya Çocuk Yılı olarak kabul edilmesi doğal 

olarak ilgiyi çocuklara ve çocuk edebiyatına yöneltmiĢtir. Bu konuda pek çok 

bilimsel araĢtırma yapılmıĢtır.  

Tanzimat döneminde Türkçeye kazandırılan yapıtların pek çok türün, yapıtın önünü 

açtığı bilinmektedir. Aynı durum çocuk edebiyatı için de söz konusudur. Dolayısıyla 

çeviri edebiyat, çocuk edebiyatı için de kaynak olmuĢtur.  

Çocuk ve gençlik edebiyat bilimi alanında ülkemizde pek çok önemli çalıĢma ve 

incelemeye imza atan Prof. Dr. Necdet Neydim, Tanzimat dönemindeki bu hareketi 

Ģu Ģekilde özetlemektedir: 

―19. yüzyılın ikinci yarısında baĢlayan modernleĢme süreci toplumsal paradigmada değiĢimler 

yaratmıĢ ve bu değiĢim çocuk anlayıĢını, bununla birlikte çocuk edebiyatı anlayıĢını da 

değiĢtirmiĢtir. Bu bağlamda değiĢimler geçiren toplumlar -tarihsel süreçte hep böyle olmuĢtur- 

kendilerinde olmayan edebiyat ürünlerini çeviri yoluyla kendi dillerine kazandırmıĢlardır. 

Osmanlı döneminde bir aydın hareketi olarak baĢlayan modernleĢme süreci ve buna bağlı 

olarak çocuk edebiyatı eksiklerini çeviri yoluyla gidermeye çalıĢmıĢ ve kendi aydınlanma 

hareketine örnek aldığı Fransız aydınlanma ürünlerini -hem yetiĢkin edebiyatı ve hem de çocuk 

edebiyatı olarak- kendi diline kazandırmaya giriĢmiĢtir. Bu çabada dönemin aydınlarının 

Fransızca bilmelerinin de önemli bir etkisi vardır. Çeviriler amaçlanan aydınlanma sürecine 

önemli katkılar sağlamıĢlar ve modern toplum yaratma yolunda iĢlevlerini yerine 

getirmiĢlerdir‖
 50

. 

Saliha Paker‘in ―Tanzimat Döneminde Avrupa Edebiyatı‘ndan Çeviriler‖ adlı 

çalıĢmasında aĢağıdaki Ģu betimlemeyle Tanzimat dönemine ve çeviri hareketine 

bakıĢ açısını paylaĢır: 

―Tanzimat, 1839 yılında baĢlattığı reformlarla Türk tarihinde yeni bir çığ açmıĢtı. XVIII. 

yüzyılın sonlarından itibaren, Avrupa‘daki bilimsel ve teknolojik ilerlemenin verdiği ilhamla 

baĢlayıp çoğu kez baĢarısızlığa uğrayan bir dizi çağdaĢlaĢma giriĢiminin sonucu olarak 

görülmesi gereken Tanzimat reformları, tartıĢmalı da olsa, resmi ve bilinçli BatılılaĢmanın geri 

dönülmez ifadesiydiler. Bunun sonucu olarak, yerli edebiyat çoğuldizgesinde 1859‘dan itibaren 

görülen değiĢiklikler, BatılılaĢmayla baĢlayan kültür değiĢiminin ağır ilerleyen süreci içinde 

                                                 
49

 Tanzimat‘tan önce sözlü edebiyat türü vardı. Bunlar da masal, bilmece, tekerleme, atasözleri, 

Nasreddin Hoca fıkraları olarak evlerde; Karagöz oyunları olarak da tiyatroda mevcuttu.  

50
 Necdet Neydim, ―Türkiye‘de Çeviri Çocuk Edebiyatının GeliĢimi ve Bu GeliĢimde Fransız Dili ve 

Aydınlanmasının Etkisi‖, Çeviribilim ve Uygulamaları Dergisi, Hacettepe Üniversitesi Mütercim 

Tercümanlık Bölümü,  s. 13,  (Aralık, 2003): 79. 
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yer alıyordu. Tanzimat döneminde yazın yeniliklerine doğru atılan ilk adım, Fransız 

edebiyatından Türkçeye yapılan çevirilerdi‖
 51

. 

Osmanlıların Avrupa edebiyatıyla teması çok daha önce baĢlamıĢ olmasına rağmen, 

çoğunlukla Fransız roman ve oyunlarından yapılan ilk çeviriler ancak 1859‘dan 

sonra görülmüĢtür
52

. Çeviri yoluyla yerli edebiyata roman ve tiyatro gibi yeni türler 

ve Ģiir biçimleri bu tarihten  sonra tanıtılmaya baĢlanmıĢtır
53

. 

Bu dönem içinde halkın bilinçlenmesi ve eğitilmesiyle birlikte, Batı edebiyatından ve 

bilimsel eserlerinden çeviriler yapıldıkça, çocuk eğitimi ve psikolojisi konusunda 

daha fazla bilgilenilmiĢtir. Doğal bir süreçle çocuk eğitimi aydınların ilgi alanına 

girmiĢ, zaman içinde bu ilgi odağına çocukları ve çocukların yetiĢtirilmesini alan 

çalıĢmaların doğmasına yol açmıĢtır. Bu dönemde eğitimle ciddi olarak ilk ilgilenen 

padiĢah Abdülmecid‘dir. 1845 tarihinde yayınladığı bir fermanda eğitim konusunda 

tedbir almak gerektiğini belirtir. Eğitimin en temel ilerleme alanı olarak 

belirlenmesinin ardından, Tanzimat döneminden baĢlayarak, tüm Osmanlı aydınları 

―yeni bir insan tipi‖nin yetiĢtirilmesi gereğine inanmıĢ ve bu konuda yazıp çizmeye 

baĢlamıĢlardır. Ancak Ģunu belirtmek gerekir ki, burada söz konusu olan çocuk 

eğitimi değil, halkın genel olarak eğitimiydi. Abdülhamid devrinin Maarif Nazırı 

Münif PaĢa, çocuk eğitimi üzerinde duran ilk ciddi çalıĢmayı yayımlar. 1862 

tarihinde Mecmua-i Fünûn‘da yayımlanan ―Ehemmiyet-i Terbiye-i Sıbyan‖ isimli 

makalesinde, oldukça çarpıcı bir biçimde neden önce çocuğun eğitilmesi gerektiğinin 

altını ısrarla çizer
54

. 

Namık Kemal, 1872‘de yayınladığı ―Aile‖ isimli makalesinde çocuğun ailede 

eğitilmesini Ģart koĢar. Kemal‘e göre çocuk önce evde eğitilmelidir ve tabii ki bu 

eğitimi verecek kiĢi de annedir. Dolayısıyla annenin eğitilmesi, çocuk eğitiminde 

öncelikle bir süreçtir. Kemal‘in ideal çocuğu, ileride iradeli insan olacak çocuktur. 

Çünkü iradeli insan zayıf yönlerinin üstesinden gelmiĢ bir insandır ve vatanı, 

hürriyeti uğruna her türlü fedakarlığı yapabilecek, hatta hayatından vazgeçebilecek 

kadar güçlüdür. Eğitim konusunda yapılan bu ilk çalıĢmaların çocuk edebiyatına 

                                                 
51

 Saliha Paker, ―Tanzimat Döneminde Avrupa Edebiyatından Çeviriler‖, Çeviri Seçkisi I, haz. M. 

Rifat, 2. bs. (Ġstanbul: Sel Yayıncılık, 2008): 23. 
52

 Öztürk Kasar, age, 9. 
53

 Paker, 1988, 21. 
54

 Alev Sınar, ―Türkiye‘de Çocuk Edebiyatı ÇalıĢmaları‖, Türkiye AraĢtırmaları Literatür Dergisi, 

c. 4, s. 7 (2006): 179. 
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yansıması dolaylı olmuĢtur. Türkiye‘de çocuk edebiyatına dolaylı yoldan hizmet 

eden bir baĢka faaliyet de çevirilerdir
55

. 

Çeviri edebiyatta, erek çoğuldizge içerisinde birincil konuma gelen Batı edebiyatı ve 

çevirmen kararlarını AyĢe Banu Karadağ Çevirinin Tanıklığında Medeniyetin 

Dönüşümü adlı eserinde Ģu Ģekilde betimlemiĢtir:  

―Tanzimat‘la birlikte baĢlayan modernleĢme sürecinde benimsenen BatılılaĢma ilkesi, Batı‘yı 

çevirmek Ģeklinde de yorumlanabilir. Dönemin aydınları, Batı‘nın, adeta bir metin gibi, 

―eksiksiz‖ ve ―yanlıĢsız‖ bir çevirisini yapmak istemiĢlerdir. Bu çeviri sürecinde çoğunlukla 

kaynak kültür ve edebiyat dizgesine odaklanılmıĢ, ―muassır medeniyet seviyesine‖ ulaĢmak 

için erek kültür ve edebiyat dizgesi gerçekliği genelde ikincil bir konuma getirilmiĢ, üretilen 

çeviri metnin hedeflenen erek okur kitlesinin temel özellikleri ve beklentileriyle nasıl ve ne 

derecede örtüĢe(bile)ceğine çoğunlukla kaynak odaklı bir bakıĢ açısıyla karar verilmiĢtir. 

BaĢka bir deyiĢle, çeviri stratejisi açısından genel olarak benimsenen yaklaĢım oldukça kaynak 

odaklıdır‖
56

.  

AkĢit Göktürk‘e göre amaç dil kültürüyle geleneklerinin yön verdiği çeviri 

tutumunun birçok örneğine 19. yüzyılda yani Türk edebiyatının ilk büyük çeviri 

döneminde rastlanılır. Roman biçimindeki ilk eser çevirisi, Yusuf Kâmil PaĢa‘nın 

Fénelon‘dan 1859‘da çevirdiği Terceme-i Telemak (Aventures de Télémaque) 

eseridir; özgün eser Türk kültürüne, Divan düzyazısının süslü, ağır, yabancı 

sözcüklerle, karmaĢık dilbilgisi kurallarıyla dolu anlatımıyla özetlenerek 

aktarılmıĢtır. Daha da ilginci, çevirmenin bu serüven romanını Türk yazınının o 

günkü genel dizgesi içinde benzeri bir türe rastlanmadığı için, ―aslı hikmet olan‖ bir 

―ahlak kitabı‖ olarak tanıtması, hatta Fénelon‘un yapıtında, tasavvuf izleri yakalayıp 

bunları anlatmaya çalıĢmasıdır
57

. Tanzimat döneminde toplumu aydınlatma ve bu 

amaçla sanatını kullanma sorumluluğunu hisseden aydın ve yazarların içinde 

bulundukları kültüre uygun Ģekilde çeviri stratejisi benimsedikleri düĢünülebilir.  

Terceme-i Telemak yayımlandığında büyük ilgi uyandırmıĢ, Osmanlı Tanzimat 

yazını içinde yer almıĢ, uzun bir süre okul kitaplarından eksik olmamıĢtır. Burada, 

çevirmenin kullandığı ağdalı dil, dayandığı metin gelenekleri (ahlak kitabı), yabancı 

yapıtı özetleyerek sunma çabası, seslendiği okurun yazınsal alıĢkanlıklarını, 

beklentilerini, değer ölçülerini gözetmesi, erek dil ile kültürünün çeviriyi nasıl 

etkileyebileceğinin kanıtıdır.  

Buna karĢılık, 19. yüzyılın dilsel-kültürel bağlamında Batılı roman çevirileri, 

Türkçenin yazın tarihinde yeni bir türü, roman geleneğini baĢlatırlar. Victor 

                                                 
55

 age, 179. 
56

 Karadağ, age, 26-27. 
57

 AkĢit Göktürk, Çeviri: Dillerin Dili, 8 .bs. (Ġstanbul: YKY, 2010), 54-55. 
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Hugo‘dan, Daniel Defoe‘dan, Chateaubriand‘dan, Alexandre Dumes Père‘den, 

Voltaire‘den, Swift‘ten, Alphonse Daudet‘ten, Zola‘dan değiĢik yazarların yaptıkları 

çevirilerle konuĢma diline yönelik bir anlatı edebiyatının yolu açılır
58

. Ahmet Mithat 

Efendi, ġemsettin Sami gibi ilk çevirmenlerin daha sonra roman yazmaya baĢlamıĢ 

olmaları bu bakımdan ilginçtir
59

. Bu örnek, Even-Zohar‘ın çeviri edebiyatın merkez 

konumda olması durumunda en önemli çevirileri yapanlar, baĢta gelen yazarlar ya da 

baĢta gelen yazarlar arasına girmek üzere olan öncü yazarlardır savını destekler 

niteliktedir. 

Batı edebiyatından çevrilen ikinci eser, Victor Hugo‘nun Les Misérables eserinin 

çevirisidir. Türkçede Mağdurin Hikayesi adıyla, devrin ilk günlük gazetesi Ruzname-

i Ceride-i Havadis gazetesinde 24 bölüm olarak tefrika edilmiĢtir. Bu çeviri eserin 

önemi, özgün eserin Fransa‘da yayımlandığı (1862) dönemle hemen hemen aynı 

zamanda Türk okuyucusuna sunulmuĢ olmasıdır. Bir müddet sonra, ġemsettin Sami 

tarafından bugünkü adıyla anılacak olan Sefiller baĢlığıyla okurla buluĢur. Yusuf 

Kâmil PaĢa‘nın Terceme-i Telemak‘taki tutumunun tam tersine, sade bir dil ve 

yapmacıksız bir anlatımla -yani o zamanın gazete diliyle- kaleme alınmıĢtır
60

. 

ġemsettin Sami, ünlü Ġngiliz romancısı Daniel Defoe‘nun Robinson adlı eserini 

Robenson (1884) adıyla çevirmiĢ; eser, çevirmenin  ön sözünde belirttiği gibi ―yeni 

düĢüncelerin ve Ģimdiki ilerlemelerin köhne münĢiyane tarzla anlatılamayacağı‖ 

düĢüncesiyle ―anlatımı kitap Ģivesinden kurtarıp konuĢma Ģivesine kalbetmiĢ‖tir
61

. 

Daniel Defoe‘nun Robinson Crusoe ve Jonathan Swift‘in Gulliver adlı romanları, 

çocuk edebiyatı alanında çevirisi yapılan ilk eserler olmuĢtur. Aydınlanma 

çabalarının bir öykünme olarak ortaya çıktığı bu dönemde, bu çeviriler kaynak 

kültürde ―çocuk ve gençlik kitabı‖ olarak yazılmamasına karĢın aydınlanma 

döneminde bu edebiyat alanının ilk çeviri olarak kabul edilmiĢtir
62

.   

Bu çevirilere örnek vermek gerekirse, ilk Jules Verne çevirisi olan Seksen Günde 

Devr-i Âlem‘i (çevireni belli değildir/1876), Kaptan Hatras’ın Sergüzeşti‘sini (1878), 

Merkez-i Arza Seyahat‘ı (1886), Beş Hafta Balon ile Seyahat‘i (1889) gibi çevirileri 

                                                 
58

 ―1880‘le, Edebiyat-ı Cedide topluluğunun kurulduğu 1896 arasındaki on altı yılda, realist ve 

natüralist yazarlardan çeviriler yapılmaya baĢlanmıĢtır.‖ Cevdet Kudret, ―Ġlk Adım: Çeviri‖, Çeviri 

Seçkisi I, haz. Mehmet Rifat, 2. bs. (Ġstanbul: Sel Yayıncılık, 2008): 21. 
59

 Öztürk Kasar, age, 27. 
60

 Öztürk Kasar, age, 25-27. 
61

 Kudret, age, 19-20. 
62

 Neydim, 2003, 80. 
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sayabiliriz. Bu çevirilerin ardından ilginç bir biçimde yetiĢkinler için yazılmıĢ ama 

sonraki dönemlerde çocuk romanları olarak kabul edilmiĢ romanlar gelmiĢtir. Ahmet 

Ġhsan 1889-1904 yılları arasında 16 Jules Verne romanı çevirmiĢtir. Jules Verne 

romanları, hem Cumhuriyet öncesinde hem de Cumhuriyet sonrasında birçok defa 

daha, farklı çevirmenler tarafından Türkçeye çevirilecektir
63

.  

Tanzimat dönemiyle birlikte süreli yayın
64

 olarak çocuk dergileri de yayımlanmaya 

baĢlamıĢtır. Ġlk yayımlanan çocuk dergisi Mümeyyiz (1869) olmuĢ, çocuklara yönelik 

haftalık ya da aylık olarak gazete, mecmua, ceride, risale adları altında yayınlar 

yapılmaya baĢlanmıĢtır
65

. Ardından yayın hayatına giren Çocuklara Arkadaş dergisi 

gerek biçimiyle gerek içeriğiyle 19. yüzyılda yayınlanmıĢ önemli çocuk dergileri 

arasına girmiĢtir. 1881-1882 yılları arasından yayımlanan toplam on iki sayıda yer 

alan hikaye, fabl, fıkra, sohbet, mektup, makale ve özlü sözler türü metinlerde genel 

amacın, çocukları eğitmek ve onlara doğru olanı yapmaları konusunda öğütler 

vermek olduğu görülmektedir. 
66

.  

Tanzimat‘ın önemli aydınlarından Ziya PaĢa, Jean Jacques Rousseau‘nun Emile adlı 

kitabını tercüme etmiĢtir. Bu kitapta Rousseau, doğuĢtan iyi olan çocuğun toplum 

tarafından bozulduğunu savunmakta ve çocuğun hayatı yaĢayarak cinsiyetine uygun 

bir biçimde öğrenmesi gerektiğini anlatmaktadır. 1762 tarihinde yayımlanan ve o 

dönemde Batı‘da hakim olan geleneksel eğitim anlayıĢının değiĢmesinde etkili olan 

Emile ancak yüz yıl sonra, 1872‘de Türk okuyucusuna ulaĢabilmiĢtir
67

. 

Türk çocuk edebiyatındaki boĢluk, yabancı eserlerin çevirileri yapılarak 

doldurulmaya baĢlandıktan sonra, telif eserlerin sayısında da artıĢ söz konusu 

olmuĢtur. Ahmet Mithat Efendi‘nin Hâce-i Evvel (1870) ve Kıssadan Hisse (1871), 

Recaizade Mahmut Ekrem‘in Tefekkür (1886), Muallim Naci‘nin Ömer’in 

Çocukluğu (1890) adlı kitapları ile Tevfik Fikret‘in Şermin (1914), Ziya Gökalp‘in 

                                                 
63

 Selçuk Çıkla, ―Tanzimattan günümüze çocuk edebiyatı ve bazı öneriler‖, Hece Dergisi, (Çocuk 

Edebiyatı Özel Sayısı, 2015): 95. 
64

 ―1927-1928 yıllarında Sabiha Zekeriye Sertel, Mehmet Zekeriya Sertel ve Faik Sabri Duran‘ın 

hazırlayıp bastırmıĢ olduğu 4 ciltlik Çocuk Ansiklopedisi'ni de anmadan geçmeyelim. Yeni harflere 

geçiĢin yarattığı kriz ortamında çıkıĢına ara veren ansiklopedi 1937'de bu sefer Yeni Çocuk 

Ansiklopedisi adıyla 2 cilt daha yayınlanır. Edebiyatla olan bağı zayıf olmakla birlikte çocukların 

okuma serüveninde ilgi duyacakları konu baĢlıklarını da ihtiva etmektedir bu ansiklopedi.‖ Çıkla, age, 

96. 
65

 Çıkla, age, 96. 
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 Arife Erdoğan, ―Çocuklara ArkadaĢ Dergisi‖, (Yüksek Lisans Tezi, Konya, 2009), 

http://acikerisim.selcuk.edu.tr:8080/xmlui/handle/123456789/8885 [26.05.2019]. 
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Kızıl Elma (1915), Ali Ekrem Bolayır‘ın Şiir Demeti (1923) adlı eserleri bu gruba 

dahildir
68

.  

Gerek yetiĢkin gerekse çocuk ve genç yazını için olsun, Cevdet Kudret‘e göre bu 

dönemin belli baĢlı sorunlarından biri ―dil‖, bir diğeri ise ―güzel ahlaki değerler‖ 

aĢılama kaygısıdır
69

. Çeviri edebiyatın, çoğuldizgenin çevresinden merkeze doğru 

ilerleyiĢi, esas olarak düzyazı yoluyla, özellikle gazetecilikte kullanılan düzyazıyla 

sağlanmıĢtır. Öncesine baktığımızda, 19. yüzyıl ortalarında Osmanlı edebiyatı 

çoğuldizgesinde Divan Ģiiri ve düzyazısı belirgin biçimde ―kemikleĢmiĢ‖ken, alt 

katmanlar da yenilik üretemez durumdadırlar. Tanzimat‘ın önde gelen 

edebiyatçılarının bu durağanlığın bilincinde oldukları ve önlerinde açılmakta olan 

Batı edebiyatının yaratıcı güçlerini araĢtırma çabalarından açıkça anlaĢılır
70

. Ahlaki 

misyon bakımından ele alındığında ise, aydınlanma dönemi yeni toplumun 

gereksindiği yetiĢkinleri yaratabilmek için didaktik ve ahlaki bir tutum izlemiĢtir. Bu 

didaktik ve ahlaki tutum, Cumhuriyet döneminde de devam etmiĢtir
71

.  

3.2.1. 1940 Dönemi 

1928 Harf Devrimi‘yle birlikte, kitaplar Latin harflerine çevrilmeye baĢlanmıĢ ve bu 

yıllardan itibaren çocuk ve gençlerin eğitim ve geliĢimlerinde ayrı bir misyon 

üstlenilmiĢtir. Erken Cumhuriyet döneminde çocuk edebiyatı açısından meydana 

gelen en önemli geliĢme, 1940‘lı yıllarda klasiklerin devlet imkanları aracılığıyla 

yoğun olarak çevrilmesidir. Hasan Âli Yücel‘in Milli Eğitim Bakanı olarak (1938-

1946) görev yaptığı bu yıllarda Batı klasikleriyle birlikte pek çok çocuk edebiyatı 

kitabı da Türkçeye çevrilmiĢtir. Bu dönemde kurulan Tercüme Bürosu, ―Batı 

kültürünün baĢyapıtlarını Türkçeye kazandırarak kültürel açılım yaratmaya 

çalıĢmıĢtır‖
72

.  

Batı‘yı mümkün olduğunca derinden özümsemek için bu dönemdeki çeviri 

yönteminin, ithal edilecek malzemenin hiçbirini göz ardı etmeyecek Ģekilde 

olabildiğince sadık, kolay okunabilir ve anlaĢılabilir bir Türkçeyle özgün metnin 

sanatsal, düĢünsel ve estetik özelliklerini koruyarak çeviri yapmak Ģeklinde 
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belirlendiği görülmektedir
73

. Bu dönemde görülen sözcüğü sözcüğüne çeviri yani 

―öteki‖yi doğrudan alma ve özümseme çabası Tercüme Bürosu etrafında çevrelenen 

söylemi doğrular niteliktedir. Nitekim Türkiye tarihi boyunca en yoğun sözcüğü 

sözcüğüne çeviri ve en az yerelleĢtirme yöntemi kullanımı bu dönemde 

gözlemlenmiĢtir
74

. 

Saliha Paker, o dönem Shakespeare çevirilerinde izlenen politika ve yaklaĢımını ve 

dönemin resmini Ģu Ģekilde çizmektedir
75

:  

―Maarif Vekaleti‘nin 1939 sonlarında baĢlattığı ―Dünya Klasikleri‖ni Türkçeye çevirme 

projesini yönlendiren düĢünceye denk düĢüyordu. 1940‘ta Maarif Vekaleti, üniversite öğretim 

üyeleri, yazar, eleĢtirmen, öğretmenlerin katılımıyla ‗yeterli‘ çeviriler (yani 

kısaltılmıĢ/özetlenmiĢ ve ikinci elden çeviriler yerine özgün kaynaktan yapılan tam çeviriler) 

yapılmasını sağlamak, aynı zamanda çeviri etkinlikleri için eleĢtirel bir forum iĢlevini gören 

aylık bir Tercüme dergisi çıkarmak üzere bir Tercüme Bürosu kurdu. Sevük‘e göre eksiksiz 

çevirilere gittikçe artan bir ihtiyaç vardı. Zamanın Maarif Vekili Hasan Âli Yücel de, 

‗Hümanizma ruhunun ilk anlayıĢ ve duyuĢ merhalesi, insan varlığının en müĢahhas Ģekilde 

ifadesi olan sanat eserlerinin benimsenmesiyle‘ baĢladığını söylüyor, ‗...diğer milletlerin 

edebiyatını kendi dilinde, daha doğrusu idrakinde tekrar etme‘yi ‗... ehemmiyetli ve medeniyet 

davamız için müessir‘ bulduğunu belirtiyor, Türk dilinin çeviri etkinliğinden büyük ölçüde 

yararlanacağına dikkati çekerek, devletin giriĢimiyle bir Tercüme Bürosu kurulmasındaki 

nedenleri bir kültür hedefine bağlıyordu. Ayrıca giriĢimci özel yayınevlerinin yokluğunda, 

çevirilerin yayınlanması için devlet yardımına ihtiyaç olduğuna da iĢaret ediyordu.‖ 

ÇalıĢmamızın inceleme konusu olan Lettres de mon moulin eserinin 1944 yılında 

Maarif Vekaleti tarafından yayımlanan çeviri eserinde, dönemin CumhurbaĢkanı 

Ġsmet Ġnönü‘nün imzasını taĢıyan bir ön sözün yer aldığını görüyoruz. Ġsmet Ġnönü, 

Ağustos 1941‘de kaleme aldığı yazısında Türk okurlarına Ģöyle seslenmektedir: 

―Eski Yunanlılardan beri milletlerin sanat ve fikir hayatında meydana getirdikleri Ģaheserleri 

dilimize çevirmek, Türk milletinin kültüründe yer tutmak ve hizmet etmek istiyenlere en 

kıymetli vasıtayı hazırlamaktır. Edebiyatımızda, sanatlarımızda ve fikirlerimizde istediğimiz 

yüksekliği ve geniĢliği bol yardımcı vasıtalar içinde yetiĢmiĢ olanlardan beklemek, tabii 

yoldur. Bu sebeple tercüme külliyatının kültürümüze büyük hizmetler yapacağına 

inanıyoruz‖
76

. 

Bu doğrultuda görmekteyiz ki, çeviri edebiyatı bilinçli olarak devlet tarafından bir 

kültür planlaması içinde ciddiyetle gerçekleĢmektedir. Bu da bizi Even-Zohar‘ın 

ortaya koyduğu ―kültür repertuvarı‖ kavramına götürür. Tanzimat‘tan bu yana erek 

kültür repertuvarının, ―doğal bir evrim içinde‖ geliĢmediğini; amaca yönelik bilinçli 
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ve çaba harcayan kiĢilerce bir repertuvar giriĢiminin olduğunu söylemek yanlıĢ 

olmayacaktır. 

Yine 1940‘lı yıllar çocuk edebiyatı bağlamında, Çocuk Esirgeme Kurumu‘nun 1943-

46 yılları arası çoğu çeviri olan 100‘e yakın kitabı bastırıp dağıtması da dikkate 

Ģayandır.  

1940‘lı yıllardaki tek parti döneminde, aydınlanma ve çağdaĢlaĢma amacıyla reform 

ve devrimler gerçekleĢtirilmekte ve ulus-devlet kavramı çok etkin bir biçimde tüm 

siyasal yaĢama hakim olmaktadır. Köy Enstitüleri‘nin hayata geçirilmesi yine 1940 

yılında Milli Eğitim Bakanı Hasan Âli Yücel tarafından gerçekleĢtirilmiĢtir. Necdet 

Neydim çeviri etkinliğinin, Tanzimat döneminde olduğu gibi Cumhuriyet döneminde 

de önde gelen yazarlar tarafından yürütüldüğünü belirtmektedir
77

. Cumhuriyet‘in ilk 

dönemlerinde yazarların özgün eserler vermeye baĢlamasıyla birlikte, çeviri edebiyat 

yavaĢ yavaĢ merkez konumdan kaymaya baĢlamıĢtır. Ancak Batı kültürü hala 

merkezdedir.  Dolayısıyla özgün eserlerde etkin olan yine Batı kültürü, dolaylı olarak 

da çeviridir. Cumhuriyet döneminde çocuklar için yazmamıĢ ama çocuklar da dahil 

günümüzde bile ilgiyle okunan yazarlar ortaya çıkmıĢtır: Sabahattin Ali, Sait Faik, 

ReĢat Nuri Gültekin, Yakub Kadri Karaosmanoğlu, Halit Ziya UĢaklıgil gibi. 

1945 sonrası çok partili döneme geçiĢle birlikte sosyal konuları da kapsayacak 

biçimde değiĢiklikler görülmeye baĢlanmıĢtır. Bu bağlamda Türk çocuk edebiyatına 

eserler kazandıran yazarlar arasında Kemalettin Tuğcu, Talip Apaydın, Mehmet 

Seyda, Gülten Dayıoğlu, Aziz Nesin ve Rıfat Ilgaz gösterilebilir. Eflatun Cem Güney 

halk hikayelerini, masallarını ve efsanelerini özgün yapılarını bozmadan edebiyat 

eserlerine dönüĢtürerek çocuk edebiyatı açısından önemli bir atılım yaratmıĢtır
78

. 

Danimarka‘daki ―Hans Christian Andersen Medal Kurumu‖ tarafından sanatçıya 

Andersan Payesi ġeref Diploması ve Dünya Çocuk Edebiyatı Sertifikası verilmiĢtir 

(1956). Bu süreçte, yayınevleri de giderek artan Ģekilde çocukları edebiyat 

ürünleriyle buluĢturma isteği göstermiĢlerdir. 23 Nisan 1945 tarihinde yayımlanmaya 

baĢlamıĢ, en uzun süreli ve kaliteli çocuk dergisi olan Doğan Kardeş, baĢta dünya 
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çocuk klasikleri olmak üzere pek çok eserin çevirisini yüksek kaliteli kitaplara 

dönüĢtürmüĢtür
79

.  

Even-Zohar, çevrilecek kaynak eserlerin seçiminde çoğuldizgenin içinde bulunduğu 

durum oldukça etkilidir ve çevirinin merkez konumda olabilmesi için üç ana koĢulun 

yerine gelmiĢ olması gerekmektedir demektedir
80

. Bu koĢulları 1940‘lı yılların Türk 

edebiyatı çerçevesinde ele aldığımızda, ilgili dönemde ―merkez‖ konumunda 

bulunan ―kemikleĢmiĢ‖ bir Divan edebiyatının, aydınlanma dönemi reform 

hareketleriyle değiĢmeye baĢladığını ve Batı‘nın çevrilmesiyle ikincil konuma gelmiĢ 

olduğunu söyleyebiliyoruz. Kendisini yenileyemeyen, güçsüz duruma düĢmüĢ 

edebiyat, çeviri edebiyata baĢvurarak yeni yazın türleri ve anlatıĢ biçimleri 

kazanmıĢtır. Türk çocuk edebiyatının Tanzimat‘tan Cumhuriyet dönemine kadar olan 

süreci göz önüne alındığında; henüz hem genç hem de dönüm noktasında olan bir 

edebiyatın baĢka dil ve edebiyatın eserlerine ve yol göstericiliğine ihtiyaç duymuĢ 

olduğu görülmektedir. Yine bu bağlamda, 16. yüzyıldan itibaren Fransa‘yla 

yürütülen ekonomik ve siyasi iliĢkiler, yansımasını çeviri-edebiyat-kültür 

üçlemesinde de göstermiĢ; birçok Fransız yapıtı birincil konumda dilimize 

kazandırılmıĢtır. 

3.2.2. 2000’li Yıllar 

1968 öğrenci hareketlerinin etkisiyle eleĢtirel politik duruĢ, edebiyat eleĢtirisine bir 

zemin oluĢturmuĢ ve edebiyatta siyasi ve sosyal içerikli yaklaĢımların 

geliĢtirilmesinin önünü açmıĢtır. ―Ġyi kitap‖ kavramın sorunsallaĢtırıldığı bu 

dönemde, çocuk edebiyatı daha büyük bir ciddiyetle ele alınmaya baĢlanmıĢ ve 

çocuk edebiyatı ile eĢitlik, özgürlük, estetik gibi kavramlar birlikte anılır olmuĢtur. 

Necdet Neydim‘in de belirttiği üzere, 1970‘li yıllar gerek çeviri gerekse erek yazında 

sol düĢüncenin öne çıktığı yıllar olarak görülebilir.  

80‘li yıllarda ise sağ görüĢlü yayınlar ağırlık kazanmıĢ; dönemin yaygın siyasi 

tutumuyla doğru orantılı ilerlemiĢtir.
 
1970‘li yıllarda daha fazla telif eser üretme 

amacıyla, ―Yerli Çocuk Edebiyatı‖ oluĢturma çabaları istenilen hedefe 
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ulaĢamadığından, çeviri eserler önemini korumaya devam etmiĢtir
81

. Milliyet Çocuk 

Dergisi, Tercüman Çocuk ve Kültür Bakanlığı tarafından yayımlanan Elma Şekeri 

adlı dergiler dönemin öne çıkan çocuk dergileri arasında yer alır. Metis Çeviri 

Dergisi‘nin kaynak çalıĢmasına göre 60-70 ve 80‘li yıllarda, yapıtları en fazla 

çevrilen yazarlar Andersen (masallar), Grimms KardeĢler (masallar) ve Jules Verne 

(değiĢik türde kitapları) olmuĢtur
82

. 

2000‘li yıllara gelindiğinde, çeviri çocuk edebiyatı açısından dikkat çeken geliĢme, 

T.C. Milli Eğitim Bakanlığı‘nın 2004 tarihinde bir genelgeyle tanıttığı, sırasıyla orta 

ve ilköğretim için hazırlanan ve bir kısmı Batı klasiklerinden oluĢan ―100 Temel 

Eser‖ listelerinin yayınlanması olmuĢtur. Bu listedeki kitapların Bakanlık tarafından 

öğrencilere okutulmak üzere tavsiye edilmesinin ardından, klasikler yeniden çeviri 

yoluyla çok çeĢitli yayınevlerinin basımlarıyla çocuklara sunulmuĢtur. Batı çocuk 

edebiyatı klasiklerinin, Ġslami öğeler öne çıkarılarak ve yerelleĢtirme yapılarak 

çevrilmesi, belki de Cumhuriyet tarihinin önemli çeviri tartıĢmalarından birinin 

konusu olmuĢtur
83

. 

Ülkede son yıllarda belirginleĢen muhafazakar söylemin yansımaları özellikle 100 

Temel Eser kapsamında Türkçeye çevrilen dünya çocuk klasiklerinde 

gözlemlenmiĢtir. Ülkedeki sosyal ve politik olaylara paralel olarak, çeviride süreç ve 

ürün açısından bir denetimsizlik, dolayısıyla bir çeĢitlilik sürecinin yaĢandığını 

söyleyebileceğimiz bu dönemde, telif gerektirmeyen eserler farklı yayınevleri 

tarafından çoğu kez Ġslami değerlerle bezenmiĢ bir yerelleĢtirme stratejisiyle tekrar 

tekrar basılmıĢ veya yeniden yazılmıĢtır
84

. 

Bugün çocuk edebiyatı ayrı bir edebiyat türü olarak raflarda yerini almıĢtır. Çocuk 

edebiyatı bir uzmanlık alanı olarak edebiyat incelemelerinde yer bulmaktadır. Bunun 

yanı sıra çocuk kitapevlerinin, çocuklara özgün kütüphanelerin, fuarların çoğaldığını 

da görmekteyiz. Bugün Zeynep Bassa, Aytül Akal, Ayla Çınaroğlu, Feridun Oral, 

Behiç-Sevim Ak, Ümit Öğmel gibi baĢarılı resimli çocuk kitabı yazarlarımız 

bulunmaktadır. Ülkemizde resimli kitaplar çoğunlukla özel sektör tarafından 
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yayımlanmaktadır. Olumlu örneklerin yanında içerik, resimleme ve fiziksel özellikler 

yönünden olumsuz örnekler yayımlayan yayınevleri de maalesef mevcuttur. Genelde 

ticari amaçla piyasaya sürülen bu yayımların edebi değerleri tartıĢmalıdır, dolayısıyla 

―Çocuk edebiyatı‖ bölümümüzün en baĢında değindiğimiz, çocukların hayatı 

kavramasına yardımcı olacak, hayal gücünü geliĢtirici, okuma sevgisini aĢılayan, 

eğitici bir edebiyat türü niteliğine sahip olmaktan uzak oldukları görülmektedir. 

Son yıllarda, çocuk ve genç okurları küresel çapta etkileyen fantastik ve bilim kurgu-

tarih türündeki roman türleri yerli yazında da ilgiyle karĢılanmıĢ ve eĢ zamanlı çeviri 

faaliyetleri artmıĢtır. Bununla doğru orantıda, yayınevleri gençlik edebiyatı altında 

ayrı oluĢumlar kurmaya baĢlamıĢtır. 

Çocuklara yönelik e-kitaplar da teknolojinin geliĢmesi ve kullanılan araçların 

değiĢmesiyle son yıllarda oldukça yaygınlaĢmıĢtır. Ağustos 2009 tarihi itibariyle 

dünyada 2 milyon civarında ücretsiz indirilebilen e-kitap bulunurken, Türkiye‘de de 

çocuk edebiyatına ait e-kitapların üretilmeye baĢlandığını görüyoruz. Ġnternetin en 

bilinen online satıĢ platformlarından www.idefix.com‘da çocuk kategorisinde 2019 

yılı itibariyle 18,1543 e-kitap mevcuttur
85

. Bu e-kitaplar masallar, hikayeler, Ģiirler, 

okulöncesi çocuklara yönelik boyama kitapları, oyuncak kitaplar ve beceri 

geliĢtirmeye yönelik kitaplardan oluĢmaktadır. 2000‘li yıllardan beri çocuk 

edebiyatının Türkiye‘de hem nitel hem nicel olarak geliĢtiğini söylemek çok yanlıĢ 

olmayacaktır.  

3.2.2.1. T.C. Milli Eğitim Bakanlığı’nın ―100 Temel Eser‖e BakıĢ AçıĢı 

T.C. Milli Eğitim Bakanlığı, 59. Hükümet zamanında 19/08/2004 tarihli genelge ile 

ortaöğretim öğrencileri için Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenlerinin rehberliğinde 

okuyup inceleyeceği ―100 Eser‖ listesi belirleyerek kamuoyuyla paylaĢmıĢ ve aynı 

genelgede ilköğretim okulları için de 100 Temel Eser listesinin belirlenip 

yayımlanacağını duyurmuĢtur. Bu genelge 4 Ağustos 2005 tarihinde yürürlüğe 

girmiĢ ve dönemin Milli Eğitim Bakanı Hüseyin Çelik tarafından basın toplantısı
86

 

aracılığıyla kamuoyuyla Ģu mesajların altı çizilerek paylaĢılmıĢtır: 

―Türk dilini öğretmek ve geliĢtirmek, okuma alıĢkanlığı kazandırmak olup, bu hedef, 

...düĢünen, düĢündüğünü doğru ve açık bir Ģekilde ifade eden, algılama gücü yüksek, yorum 
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yapan, analitik düĢünen, sentez yapan, tartıĢan, doğruların; tek noktadan değil, çeĢitli bakıĢ 

açılarıyla bakmak suretiyle ortaya çıkacağını kavramıĢ, güzellik duygusu ve estetik anlayıĢı 

geliĢmiĢ, kültürlü, millî ve manevî değerlere sahip yüksek karakterli bireyler yetiĢtirmek...‖
87

  

Bu amaç doğrultusunda geliĢtirilen bu proje kapsamında ilköğretim ve ortaöğretim 

öğrencileri için Türk ve dünya edebiyatı ürünlerinden seçilmiĢ 100 eserden oluĢan 

kitap listelerinin içinde: ilköğretim okulları için anonim ürünler dahil olmak üzere 

Türk edebiyatından 70, dünya edebiyatından 30 eser yer alırken, ortaöğretim okulları 

için oluĢturulan listede ise anonim ürünler dahil Türk edebiyatından 73, dünya 

edebiyatından 27 eser yer almıĢtır. 

Milli Eğitim Bakanı Hüseyin Çelik listede ―yaĢayan yazarların‖
88

 eserlerine yer 

verilmediğini açıklamıĢtır. KonuĢmasında günümüz yazarlarının neden listede 

bulunmadığını açıklarken, günümüz yazarlarının da çok değerli olduğunu ancak 

onların görüĢünde edebiyatın bir kaynak olarak görülmesi gerektiğini, dolayısıyla 

günümüz yazarlarına çocukların ulaĢmasının kolay olduğunu ancak kaynağın ilk 

dönemlerine ait yazarlara da çocuklarımızın ilgi duymasının sağlanmasının önemli 

olduğunu belirtmiĢtir. Çelik, amaçlarının 13. yüzyıldan itibaren ülkenin kültürel 

birikimini aktarmak olduğunu belirtmiĢtir: ―YaĢayan yazarların‖ listede bulunmuyor 

oluĢunun listenin ereği açısından bir eksiklik olmadığını dile getiren Çelik, ―Ancak, 

bunun ticari boyutu olacağından, rant temin edildiği eleĢtirisine muhatap olmak 

istemiyoruz,‖ demiĢtir.   

―100 Temel Eser‖in amaçları arasında; okuma alıĢkanlığının kazandırılmasının ve 

gençlerin kelime hazinesinin geliĢtirilmesinin önemine de iĢaret eden Çelik, Ģunları 

söylemiĢtir:  

―Türk milli eğitiminin en büyük problemlerinden birisi çocuklarımızın ilköğretim çağından 

itibaren kendi ana dillerini çok iyi öğrenmemeleri ve onlara öğretilememesidir. Yeni 

müfredatımızda bu sıkıntıyı giderme hedefi konmuĢtur. Bunun için ciddi çalıĢmalarımız var. 

Ne yapıp edip çocuklarımıza kendi ana dillerini zengin bir kelime dünyası ve hazinesi 

kazandırarak öğretmek zorundayız. Kendisini ifade edemeyen bir nesil bize, Cumhuriyet‘e 

yakıĢan bir nesil değildir. Bunu aĢmak zorundayız.‖  

Listedeki kitaplarda çocukların anlamlarını bilmediği kavram ve kelimelerle 

karĢılaĢabileceğini de belirten Çelik, 100 kitabı da kapsayan bir sözlük 

hazırlanacağını bildirmiĢtir
89

. Çelik, bu eserleri okurken bilmediği kelime ve 
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 Milli Eğitim Bakanlığı, 100 Temel Eser Genelgesi, (Ağustos, 2005/70), 

http://mevzuat.meb.gov.tr/dosyalar/1405.pdf [26.05.2019]. 
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kavramlarla karĢılaĢan öğrencilerin bu sözlükten yararlanabileceğini belirtmiĢtir. Ne 

var ki, araĢtırmamız sonucu böyle bir sözlüğün varlığına rastlanmamıĢtır.  

3.2.2.2. T.C. Milli Eğitim Bakanlığı’nın ―100 Temel Eser‖in Hedefliği Değerlere 

EleĢtirel BakıĢlar 

―100 Temel Eser‖ listesi yayınlandığı tarihten itibaren gerek STK‘lar gerekse 

dönemin yazarları tarafından eleĢtirelerin odağı olmuĢtur. Eser listesini oluĢturan 

eserlerin seçimi Ģu açılardan, çocuk yazını için uygun bulunmamıĢtır: 

 Tavsiyeden çok zorunlu hale getirilmesi ve 100 eserle sınırlandırılması 

 Çocukların günümüz yazarları ile tanıĢamaması 

 Çoğu eserin yetiĢkin bakıĢına ve yetiĢkin dil dizgesine göre yazılmıĢ olması 

 Eski Türkçe, Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin çocuk okur üzerinde ters 

bir etki yaratma olasılığı 

 100 yıllık geçmiĢi olan kimi metinlerde; barıĢ, dostluk, kardeĢlik, dünya 

vatandaĢlığı gibi evrensel değer ve söylemlerin yara almasına yol açabilecek 

söylemlerin yer alması
90

. 

EleĢtirilerin bir diğer odağı ise denetim yoksunluğuyla birlikte ideolojik öğelerin 

çeviri eserlere girmesi ya da yapılan çevirilerin çeviri normlarına uymamasıdır. 

2003‘te 1739 sayılı Milli Eğitim Temel Kanunu‘nun, kaynak eğitim araçlarının 

Talim Terbiye Kurulu‘nun onay alınmasını zorunlu kılan maddesinin ortadan 

kaldırılmasıyla 100 Temel Eser tartıĢmasının ortaya çıkmasının da temel nedeni 

olmuĢtur. Necdet Neydim, 2006 yılında Radikal gazetesinde ―Masumiyetini 

Tamamen Kaybeden Seçki: 100 Temel Eser‖
91

 adlı eleĢtiri yazısında belli baĢlı 

konularda eleĢtirilerini aĢağıdaki Ģekilde dile getirmiĢtir: 

1- Bu çeviriler çoğunlukla çeviri olmayan çevirilerdir. Çevirmeni belli olmayan, sadece 

hazırlayanı belirtilen metinler, var olan çevirilerden yola çıkarak ideolojik ya da dinsel amaçlar 

doğrultusunda yeniden oluĢturulan metinlerdir ve çoğunun kaynak metinle iliĢkisi çok azdır. 

Bazı metinlerde çevirmen adı yer almıĢ ancak  ön sözde çevirinin hangi amaçla yapıldığı 

ayrıntılı olarak vurgulanmıĢtır. 

2- Bazı yayıncılar indirgenmiĢ metinlerden çeviri yapmıĢ ya da metni çocuğa indirgeme 

çabasına giriĢmiĢ veya 96 sayfanın altında bandrol zorunluluğu olmadığı için birçok metin 

forma eksiltilerek kısaltılmıĢ ve bu avantajdan yararlanma yoluna gidilmiĢtir. 

                                                 
90

 Bu eleĢtiriler, EĞĠTĠM SEN‘in, ―100 Temel Eser‖ Niçin Temel Eser Değil?‖ adlı incelemesinden 
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3- Klasikler sahibi toplum olan metinlerdir, baĢka bir deyiĢle sahipsizdirler. Bu nedenle 

denetlenmesi olanaksızdır. ġu anda 30‘un üzerinde yayınevi bu klasikleri set olarak 

yayımlamaktadır ve 100‘den fazla yayınevinin yayın yelpazesinde de klasikler vardır. Toplam 

olarak 2 bin 500-3 bin civarında kitaptan söz edilmektedir.  

4- Bakanlık klasiklerin okunmasını önerirken ölçü koymamıĢtır. Bu nedenle 48 sayfalık 

Robinson Crusoe olduğu gibi 240 sayfalık olanı da vardır. Aralarındaki fiyat farkını ele 

alırsanız hangisinin okunacağını söyleyebilirsiniz. Ayrıca fiyat konusunda aynı kitabın 0.5 

YTL olanından tutun da 16 YTL olanına kadar geniĢ bir yelpazesi söz konusudur. 

5- Hem ucuz hem de müdahale edilmiĢ metinlerin okullara kolayca girmesini engelleyebilecek 

kiĢi ya da kurum yoktur. Kitapların üstünde ―MEB Tavsiyeli 100 Temel Eser‖ damgası varken 

bunu engellemek mümkün değildir. 

Listenin amaçlarından biri de çocuk ve gençlerde okuryazarlık alıĢkanlığının 

kazandırılması ve bu oranın artırılmasıydı. T.C. Milli Eğitim Bakanlığı‘nın 2006-

2007 yıllarında ―Öğrencilerin Okuma Düzeyi‖ araĢtırmasının sonuçları arasında, 

öğrencilerin büyük bir kısmı bağımsız olarak kitap okumaya 13-14 yaĢlarında 

baĢladıkları ifade edilmiĢ; öğrencilerin %10‘unun hiç kitap okumadığı ortaya 

konmuĢtur. Buna ek olarak, klasik olan temel eserleri okuma oranı oldukça 

düĢüktür.
92

 Çocuk Vakfı‘nın (2009, s. 8) yayınladığı rapora göre, ―100 Temel Eser‖ 

uygulamasının baĢlamasından sonra Türkiye genelinde öğrencilerin okuma 

alıĢkanlığına yönelik bir araĢtırma yapılmamıĢtır. ―100 Temel Eser‖ uygulamasının 

temel hedeflerinden olan akademik baĢarının geliĢtirilmesi, okuma alıĢkanlığı 

kazandırılması, çocukların olumlu tutum ve davranıĢ geliĢtirmelerinin sağlanması, 

okuma becerisi geliĢtirilmesi gibi hedeflerin amacına ulaĢıp ulaĢmadığıyla ilgili 

somut bir çalıĢma ortaya konulmadığı da dile getirilmektedir (Çocuk Vakfı, 2009, s. 

9). 

T.C. MEB Ortaöğretim Genel Müdürlüğü tarafından yayınlanan İzleme ve 

Değerlendirme Raporu 2018‘de ―100 Temel Eser‖in okuma alıĢkanlığına kattığı 

değer ancak Ģu ifadeyle yer bulabilmiĢtir: 

―Öğrencilerin okuma kültürünün geliĢiminde okunacak kitapların seçiminde yol göstermesi 

amacıyla Millî Eğitim Bakanlığı, 2004 yılında ortaöğretim, ‗100 Eser‘ (MEB, 2014) 2005 

yılında ise ilköğretim okullarını için ‗100 Temel Eser‘ genelgeleri ile kitap listeleri 

hazırlamıĢtır ―100 Temel Eser‖ ve ―100 Eser‖ listelerinde Türk ve dünya edebiyatından 100 

seçme kitap bulunmaktadır. Kitap seçimi ile ilgili birçok yazar ya da kurum önerilerde 

bulunmaktadır. Yapılan bu çalıĢmalar amaçlarında yer alan okuma kültürünün geliĢimine 

destek vermesi açısından anlamlıdır‖
93

. 

Özetle, eleĢtirilerde ortak kanı listeyi öncelikli ve zorunluluk olmaktan çıkararak 

öneri niteliğine sokmaktır. T.C. Milli Eğitim Bakanlığı‘nın kurguladığı bu proje 
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2007), 45. 
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baĢlangıçta konulan amaçtan sapmıĢ ticari ve ideolojik amaçlar doğrultusunda 

kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Tüm bu eleĢtirilerin odağındaki T.C. Milli Eğitim 

Bakanlığı, 17.12.2018 tarihli ve 2018/17 No‘lu Genelge‘yle uygulamayı yürürlükten 

kaldırdığını aĢağıdaki açıklamayla duyurmuĢtur: 

―100 Temel Eser‘le ilgili telif hakkı olmayan farklı yayınevlerinin listede yer alan eserlerin 

baskısını yapması, çeviri eserlerin içeriğine yönelik yaĢanan çeĢitli sorunlar, Bakanlığımızın 

patentli logosu bulunmamasına rağmen farklı tasarımlardaki ‗MEB Tavsiyeli 100 Temel Eser‘ 

logolarının kullanılması ve bu logoların eser listesinde olmayan eserlerde de kullanılarak 

kamuoyunun yanılgıya düĢürülmesi; eserlere iliĢkin öğrenci, öğretmen, yönetici ve 

velilerimizden gelen görüĢ ve öneriler; konuyla ilgili akademik çalıĢmalarda yapılan tespitler 

ve uygulamaya yönelik Bakanlığımızca yapılan detaylı araĢtırma ve çalıĢmalar da dikkate 

alınarak uygulamanın yürürlükten kaldırılması ve öğrencilerimizin öğretmenlerimizin 

rehberliğinde Anayasa‘ya, yasalara ve millî eğitimin temel amaçlarına ters düĢmeyecek, millî 

ve insanî değerlerimizi içeren bütün eserlerden yararlandırılmaları 17.12.2018 tarihli ve 

2018/17 No‘lu Genelge ile uygun bulunmuĢtur‖
94

. 

3.3. Çocuk Edebiyatı Çevirisi  

Çocuğa edebiyat zevkini tattırmak ve gelecekte iyi bir okur yapmak amacıyla çocuk 

edebiyatı çevirisi, yetiĢkin edebiyatı çevirisi kadar önemlidir. Yeni okuryazar 

nesillerin geliĢimini göz önüne alınca hem çevirmenler hem yayınevleri hem de 

çocuklara kitap seçen yetiĢkinler açısından sorumluluk gerektiren bir özel alandır. 

Daha da önemlisi, çocukların henüz geliĢmekte olan anadili ve kültür ediniminde ilk 

adımı oluĢturduğundan çocuk edebiyatı çevirisinin, diğer edebiyat türlerine göre ayrı 

bir konuma sahip olduğunu söyleyebiliriz.  

Çocuk edebiyatı çeviri etkinliğinde çevirmen bir yandan diller ve kültürlerarası bir 

aktarımdan sorumluyken, diğer yandan eserin çocuğa göre düzenlenmesi gerektiği 

koĢuluyla  eğitsel ve ideolojik nedenlerle ekleme, çıkarma, uyarlama gibi 

değiĢiklikler yapma durumunda kalabilmektedir. Bir dile ve kültüre özgü, aynı 

zamanda kaynak kültürdeki yazarın biçimini yansıtan öğeler, dillerin biçimsel 

farklılığından kaynaklanan nedenlerin de etkisiyle çevirmen, kaynağa bağlı kalma ile 

erek kültüre uyarlama ikilemiyle karĢı karĢıya kalmaktadır. Söz konusu biçimin erek 

dile aktarılmasında en önemli nokta, kaynak metnin kendi okurunda oluĢturduğu 

etkinin erek okurda sağlanması ve çocuğun karĢılaĢtığı çeviri ürününü, kendi dilinde 

doğal bir metin akıĢkanlığında okuyabilmesidir. 
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Necdet Neydim, Çeviri Çocuk Edebiyatı adlı kitabında, bu görüĢü destekler:  

―Kaynak metinde, erek kültürdeki okuyucu kitlesinin alımlama sorunu yaĢayacağı deyimler, 

kelime oyunları mevcutsa, kaynak metindeki özel isimler çocuk okuyucunun okuyamayacağı 

kadar karmaĢıksa, olay örgüsünde ‗çocuğa uygunluk‘ ilkesinin aksi unsurlar varsa çevirmen 

metne müdahale etme yolunu seçebilir. Bu durumda çevirmen kaynak metinde bazı 

düzeltmeler, eksiltme ya da çıkarmalar ve kimi zaman da yerlileĢtirme gibi yöntemlerle 

çeviriyi çocuk edebiyatı dizgesine kazandırır‖
95

.  

Çocuk edebiyat çevirisinde çevirmenin, kaynak metne sadakat ilkesi yerini, çocuk 

okurun karĢılaĢacağı farklı kültür ve değerlerin anlaĢılmasında ve algılanmasında 

zorluk çekmemesi amacıyla erek kültür odaklı ―kabul edilebilirlik‖ ilkesine bırakır. 

Çevirmene belirli bir özgürlük alanı tanıyan bu yaklaĢımın sınırlarını belirlemek 

amacıyla Zohar Shavit, metni çocuğa uygun ve yararlı olarak düzenlemeyi ve olay 

örgüsünü ve dili, çocuğun kavrama düzeyine indirgemeyi öne sürmüĢtür
96

.  

YetiĢkin edebiyat dizgesinde, saygın olarak görülen klasik eserlerin çevirisinde 

metne müdahale en az düzeyde kalırken birtakım istisnalar olabilmekte; klasik eser 

tanımı dıĢında kalan eserlerin her tür müdahaleye açık bırakıldığı görülmektedir. Bu 

durum, çeviri çocuk edebiyatında da görülmektedir. Çocuk kitaplarına, ―çocuğun 

kavrama düzeyine‖ ve ―çocuk dizgesinde izin verilen ahlak kurallarına‖ uygun 

olmak adına müdahalelerde bulunulmaktadır
97

. Böylelikle çocuklara uygun 

olmadıkları nedeniyle metinlerin bütünlükleri bozulmaktadır. Benzer bir Ģekilde, 

kimi metinlerde sadeleĢtirme yoluna gidilmekte, ancak yapılan bu değiĢiklikler kimi 

eserlerin iĢlevlerini, bütünlüklerini ve etkinliklerini bozmaktadır
98

. 

Aynı çizgide, Neydim çeviri ve telif kitaplar arasındaki görünür olumlu dengenin 

yanıltıcılığının klasiklerin yeniden basımlarından kaynaklanmakla birlikte kitapların, 

yaklaĢık 140 yıldır okunmasının (ilk çeviriler 1870‘lerde yapılmıĢ), yeni anlayıĢların 

çocuk edebiyatında yeterince yer alamamasının da bu alanın en önemli sorunlarının 

baĢında geldiğini belirtmektedir
99

. Nitekim de Dünya Klasikleri‘nin çevirisi 

üzerinden ―100 Temel Eser‖e yöneltilen eleĢtiriler de benzer niteliktedir.  

Neydim, kaleme aldığı yazısında çocuk edebiyatıyla ilgili Ģöyle devam eder: 
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―Çocuk edebiyatı dediğimizde, yetiĢkin edebiyatıyla benzerliklerinin yanında, kendine özgü 

özellikler içeren bir alandan söz ediyoruz demektir. Yazarı, çizeri, editörü, yayıncısı yetiĢkin 

olan bir alandır bu. Aynı durum, çeviri çocuk edebiyatı için de geçerlidir. Çevirmeni, editörü 

ve yayıncısı yetiĢkindir. Bir yapıtın edebi değer taĢıyıp taĢımadığına karar veren de yetiĢkindir. 

Metnin çocuğa göreliğini, yararlarını ve zararlarını belirleyen, ona sansür uygulayan ya da 

metne müdahale eden kiĢi, yazarıyla, çizeriyle, yayıncısıyla, eğitimcisiyle, kütüphanecisiyle, 

eleĢtirmeniyle yetiĢkindir. Bu durumda çevirmenin yükümlü olduğu iki önemli Ģey vardır: 

Çözümleyicilik ve duyarlılık. Burada kastedilen, metnin erek dilde doğal bir metin olarak 

okunabilmesi ve özgün bir yapıtın sahip olduğu değerleri içermesi, yani yazınsal bir bütün 

yaratmasıdır.‖ 

Ve dil ve anlatım kararları üzerine çocuk bakıĢ açısından Ģu Ģekilde devam eder:  

―Böyle bir bütünsellik içinde ulaĢtırılan kitaba, dolayısıyla çeviriye çocuğun yaklaĢımını ele 

alırsak; çocuğun okuma davranıĢları, çeviri sürecindeki kararları da etkiler: Çocuk, genellikle 

okuduğu kitabın yazarına yetiĢkinler kadar dikkat etmez. Aynı yazardan okuduğu farklı 

metinler arasında doğrudan bağlantılar kurup yeni sonuçlara gitmez. (...) Çocuk, metni 

doğrudan kendi bağlamı içine yerleĢtirerek okur. Buna karĢın çeviri, çocuk için yabancı 

dünyaya açılan bir penceredir. Çocuk edebiyatı çevirisinin çocuk için çok önemli bir boyutu da 

bu yolla edinilen yabancı dünya deneyimidir. Çocuğun, yabancı dünya deneyimini çeviri çocuk 

edebiyatı yoluyla yaĢarken ne gibi tökezletici sorunlarla karĢılaĢabileceğini somut örneklerden 

yola çıkarak ele almak ve bu örnekleri erek odaklı bakıĢla karĢılaĢtırmalı olarak 

değerlendirmek gerekir. (...) Bütün bunlardan yola çıkarsak çocuk edebiyatı çevirisinde metne 

müdahalenin, uyarlama ve kısaltmaların mümkün olabileceğini söylemek tarihsel bir gerçeklik 

olduğu kadar bilimsel bir gerekliliktir.‖ 

Bu açıdan bakıldığında, çevirmen, çevirisinde sonsuz bir özgürlükten 

faydalanmaktan ziyade, metnin vermek istediği anlam bütünlüğünü okurun 

―tökezlemesini‖ engellemeyecek Ģekilde vermek amacıyla esere müdahalede 

bulunduğu sınırlı bir hareket kabiliyetine sahiptir. Bu da ―metne sadakatsizlik değil, 

tersine ona duyulan saygıdır‖
100

. 

Özetle gerek çevirmenler, çeviri eseri yayına hazırlayanlar gerekse çeviri 

eleĢtirmenleri ikilemle karĢı karĢıyadır: Sözcüğü sözcüğüne çeviri mi, yoksa görece 

erek dil ve kültür normlarına uyarlanmıĢ çeviri mi? Bu noktada, çevirmen 

kararlarında çözümleyicilik ve duyarlılık oldukça önemli yer tutmaktadır 

kanısındayız.  Çevirmenin, çeviri metnini söz konusu olan erek dilde yazılmıĢ gibi 

çevirmesi ve edebiyat türleri arasında belki de en hassas olan çocuk edebiyatı gibi bir 

türün çevirisi konusunda, çevirmenin metnin bütününe bakıp ne tür metinlerin 

çocuğa ulaĢtırıldığına dikkat etmesi daha yerinde olacaktır. 
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4. UYGULAMA BÜTÜNCESĠ 

Tezin kuramsal çerçevesini ele aldığımız ―Çoğuldizge Kuramı‖ baĢlığını taĢıyan 

birinci bölümünde kuramın temel ilke ve yöntemlerine, ―Çocuk Edebiyatı ve 

Çevirisi‖ baĢlığı taĢıyan ikinci bölüm dahilinde sosyal, politik ve kültürel 

paradigmalar beraberinde Fransa‘da ve Türkiye‘de değiĢen çocuk edebiyatı 

yaklaĢımlarına ve çocuk edebiyatı çevirisinin ölçütlerine değindik. Tezin bu 

bölümünde Alphonse Daudet‘nin Lettres de mon moulin adlı eserinin iki dönem 

çevirisini, çoğuldizge kuramı açısından incelemeye çalıĢacağız. Çözümleme 

bütüncesini konu alan üçüncü bölümde, çeviri eserler çoğuldizge dahilinde ortaya 

konulan çeviri normları bağlamında incelenecek; ―yeterlilik‖ ve ―kabul edilebilirlik‖ 

bakımından değerlendirilecektir. Bu amaçla, çalıĢmada yalnızca çeviri eserlere değil, 

aynı zamanda biyografilere ve yan metinlere de yer verilecek; böylelikle çeviriler, 

tanıklıklar ıĢığında da incelenmiĢ olacaktır. 

4.1. Alphonse Daudet 

Edebiyata Ģiirle adım atan Alphonse Daudet 1858‘de ilk eseri olan Les Amoureuses 

(Aşk Kadınları) adlı eserini yayınlamıĢtır. DönemdaĢı Zola‘dan farklı olarak, 

Gerçekçilik akımını benimsemekle birlikte, Ģairliğinin de etkisiyle, üslubunu duygulu 

ve coĢkun tutabilmeyi baĢarmıĢtır. Ġsmail Habib Sevük onu bu nedenle ―Ģair ruhlu 

natüralist‖ olarak tanımlamaktadır:  

―Zola dahi Ģair fıtratlıydı, fakat o natüralist nazariyelerin ifratile kendini zorlayarak kalbine 

rağmen kafası ile katılaĢmak istedi. Halbuki Dodet böyle yapmadı. O hem natüralizme hıyanet 

etmemenin hem de kendi kalbine tâbi kalmanın sırrını buldu‖
101

.  

Daudet Le Petit Chose (Küçük Şey, 1868) adlı ilk romanında çocukluğundan, daha 

sonra yazdığı Jack (Jack, 1876) adlı eserinde ise gençliğinden kesitlere yer 

vermektedir. Eserlerini etkileyen hiç Ģüphesiz Daudet‘nin genç yaĢlardan itibaren 

hayatla mücadelesidir: Daudet, bir ipek üreticisinin oğludur. 1849‘da maddi 

sebeplerden ötürü babasının fabrikasını satması ve Lyon‘a taĢınması gerekmiĢtir. 

1857‘de ailesi tüm parasını kaybetmiĢ ve Daudet, üniversiteye gitme umutlarından 
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vazgeçmek zorunda kalmıĢtır. Güney Fransa‘da bulunan bir komün olan Alès‘teki bir 

okulda asistan öğretmen olarak altı ay boyunca çalıĢmıĢ ancak iĢten çıkarılmıĢtır. Bu 

mutsuz dönemi, daha sonra yarı otobiyografik romanı Le Petit Chose için süslemeler 

ve eksiltmelerle kaleme almıĢtır. Yıl sonunda Paris‘te ağabeyi Ernest‘e katılmıĢtır. 

Daudet Paris‘e adım atmasıyla kendini yazmaya adamıĢ ve dönemin revaçta olan 

bohem edebi çevrelerine girmeye baĢlamıĢtır. Tek Ģiir kitabı Les Amoureuses‘ü 

(AĢıklar, 1858) iliĢki yaĢadığı model Marie Rieu‘ya adamıĢtır. Rieu‘yle olan uzun ve 

sıkıntılı iliĢkisi, daha sonraları Sapho (1884) adlı romanına yansıyacaktır. Ayrıca 

gazetelere, özellikle Figaro‘ya yazılar yazmıĢtır. 1860‘ta, 19. yüzyılda Provence‘in 

dilinin ve edebiyatının yeniden canlanmasının lideri olan Frédéric Mistral‘le tanıĢmıĢ 

ve bu arkadaĢlık Daudet‘yi kuzeyin entelektüel titizliğine karĢıt bir dünyayla   

tanıĢtırmıĢtır: Güney Fransa‘nın yaĢam coĢkusuyla dolu, tutkulu, sanatsal ve 

duygusal Provence dünyası
102

.  

Daudet‘ye uluslararası alanda ün kazandıran, Lettres de Mon Moulin 

(Değirmenimden Mektuplar, 1869) olmuĢtur. Lettres de Mon Moulin adlı eserin 1869 

yılında yapılan ilk baskısına ön söz yazan Charles Sarolea, hikaye anlatımının 

Fransızlara özgü bir edebi tür olduğunu ve hiçbir hikayecinin Alphonse Daudet‘ye eĢ 

olamayacağı gibi, Alphonse Daudet‘nin hiçbir eserinin de Lettres de Mon Moulin‘in 

baĢarısına ulaĢamayacağını belirtmiĢtir
103

. Sarolea, Daudet‘nin oldukça genç yaĢına 

(yaklaĢık 25 yaĢındadır) rağmen eserinde büyük bir ustalık gösterdiğine, eserinin bir 

genç yazar eseri olarak değil, olgunluğundaki bir usta yazar eseri olarak sınıflanması 

gerektiğine dikkat çeker. Sarolea, bu eserin sadece bir edebi baĢyapıt değil aynı 

zamanda bir tarih olduğunu belirtir
104

. 

Lettres de mon moulin içinde yer alan hikayeler, 1868‘den itibaren Le Figaro, 

L’Événement, Le Bien Public ve La Revue nouvelle adlı dönemin önemli 

gazetelerinde tefrika Ģeklinde yayımlanmıĢtır. 1869 yılında, Paris  Nelson Éditeurs 

Yayınevi tarafından basılmıĢ ve 24 hikaye tek kitapta derlenmiĢtir. 

Ardından, Tartarin de Tarascon (Taraskonlu Tartaren, 1872) eserini yazmıĢtır. 

Yazar bu son iki kitabında taĢrayı ve taĢralı insanların hayatını gerçekçi bir biçemle 
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kaleme almıĢ, ancak bu taĢralı halleri eğlenceli ve komik bir anlatımla okura 

ulaĢtırmıĢtır. 1872‘de yayımlanan Tartarin de Tarascon adlı eseri, eserdeki maceracı 

kahramanın baĢarılı bir Ģekilde kendini beğenmiĢ ama naif bir karikatür çizmesiyle 

günümüzde takdir edilse de, o dönemde rağbet görmemiĢtir. Bundan iki sene sonra 

yayımladığı romanı Fromont jeune et Risler aîné (1874) kendisine Académie 

Française
105

 ödülünü kazandırmıĢtır. Bu ödülü takiben yazar olarak eski ününe 

kavuĢmuĢtur diyebiliriz. 

Fransa-Prusya SavaĢı (1870-1871) Daudet‘nin yazılarında derin bir etkiye sahiptir. 

SavaĢın izleri Daudet‘nin Les Contes du lundi (Pazartesi Öyküleri, 1873) adlı 

eserinin ikinci cildinde gözlemlenebilmektedir. Daudet orduya yazılmıĢ, fakat 

1871‘de Komün terörü sırasında Paris‘ten kaçmıĢtır
106

.  

Psikolojik olarak Daudet, birbiriyle çeliĢen unsurların bir sentezini temsil eder. Her 

sosyal düzeyde tecrübe edindiği hayat deneyimi ve seyahatleri sırasında baĢından  

geçen olaylar Daudet‘nin doğal yeteneklerini geliĢtirmesine yardımcı olmuĢtur. 

Fransa‘nın güneyinde yetiĢen bir insan olarak, Akdeniz güneĢiyle aydınlatılan dünya 

görüĢüyle tutku anlayıĢını birleĢtirmiĢ ve insan davranıĢlarının hiçbir detayını 

atlamamıĢtır. Hayatı boyunca diğer insanlarla ilgili gözlemlerini, ilham kaynağı 

olarak kullandığı küçük defterlere kaydetmiĢtir. Daudet, Natüralist dostlarının aksine, 

içinde birçok çeĢitliliği barındıran dünyanın sadece çirkin yönlerine odaklanan 

romancılar tarafından yanlıĢ tanıtıldığına inanmaktaydı. Gerçek ve fantazi, acımasız 

tasvir ve Ģiir, açık görüĢlü ciddiyet ve mizah, ironi ve merhamet duygusu, insanın 

saygınlığını oluĢturan zıt unsurlar Daudet‘in çalıĢmalarında mükemmel bir uyumla 

sentezlenmiĢtir
107

. 

4.2. Sabri Esat SiyavuĢgil 

Cumhuriyet döneminin ünlü Ģair, yazar ve çevirmenlerinden olan Sabri Esat 

SiyavuĢgil psikoloji alanında kariyer yapmakla birlikte Türk edebiyat tarihinin 

önemli toplulukların biri olan Yedi MeĢaleciler ġair Topluluğu‘nun da 

kurucularındandır. SiyavuĢgil, Hukuk Fakültesi‘nde son sınıf öğrencisiyken, 

Atatürk‘ün emriyle devlet tarafından Avrupa‘da eğitim görmek üzere lise mezunu 
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gençlerin gönderileceğini öğrenmiĢ ve katılım sınavını kazanarak, Sabahattin 

Eyüboğlu ile birlikte Djon‘a gitmiĢtir. SiyavuĢgil Fransa‘da Dijon ve Lyon 

üniversitelerinde felsefe öğrenimi görmüĢ, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi‘nde genel psikoloji ve pedagoji dersleri vermiĢtir. SiyavuĢgil‘in de 

aralarında bulunduğu 25 gencin birçoğu, kültür yapılanmasında önemli bir misyona 

sahip Cumhuriyet reformlarında ve özellikle de Üniversite Reformu‘nda (1933) yer 

almıĢlardır. Edebiyat yaĢamına Ģiirle baĢlayan Sabri Esat SiyavuĢgil, 1927‘de Cevdet 

Kudret, YaĢar Nabi Nayır ve Ziya Osman Saba ile birlikte Yedi MeĢaleciler Ģiir 

topluluğunu oluĢturan yedi sanatçıdan biridir. Yedi MeĢaleciler, Cumhuriyet 

döneminin (1928-1933) ilk edebi topluluğudur. Edebiyattaki ilkelerini ―samimilik, 

canlılık ve devamlı yenilik‖ olarak açıklamıĢlardır. Edebiyat dünyasında bir 

tıkanıklık olduğundan yakınmıĢ, amaçlarının Ģiire büyük bir yenilik getirmek 

olduğunu belirtmiĢlerdir
108

. Fransız edebiyatını örnek alıp izleyeceklerini söyleyen 

Yedi MeĢaleciler hedeflerini gerçekleĢtirememiĢlerdir. Olcay Önertoy Önertoy, 

kaleme aldığı ―Cumhuriyet Döneminin Ġlk Edebi Topluluğu: Yedi MeĢaleciler‖ adlı 

makalesinde, ―Yedi MeĢale kitabının ön sözünde belirtilen ilke ve görüĢlere en çok 

bağlı kalan Sabri Esat‘tır diyebiliriz‖ Ģeklinde belirtir:  

―ġiirlerinin temalarını daha çok doğa, eĢya, insan ve insanın doğa ve eĢya ile bağlantısı 

oluĢturur. (...) Yer yer sembolizm ve empresyonizmi çağrıĢtıran söyleyiĢleriyle Yedi 

MeĢalecilerin amaçlarına oldukça yaklaĢmıĢ olduğu görülür. Nazım biçimi olarak üçlük ve 

dörtlükleri benimseyen Sabri Esat SiyavuĢgil, hece ölçüsünün değiĢik kalıplarını kullanmıĢtır. 

Türkçeyi iyi kullanması, kelime seçimine özen göstermesi ve söyleyiĢi yönünden ilk zamanlar 

Yedi MeĢaleciler içinde en çok ilgi toplayan Ģair olmuĢtur‖
109

. 

Bülent Aksoy da, Önertoy‘un yorumunu destekleyici Ģekilde, SiyavuĢgil‘in ―kaynak 

kültür‖e bağlı ―yeterli‖ çeviri anlayıĢını, ―Cumhuriyet Döneminde Çeviri 

AnlayıĢları‖ adlı incelemesinde, Ģu Ģekilde kaleme almıĢtır: ―Cumhuriyet döneminin 

çok değerli çevirmenlerinden Sabri Esat SiyavuĢgil‘in ikinci anlayıĢın
110

 genel 

çerçevesi içinde yepyeni bir yol açtığı söylenebilir. Çağ değiĢtikçe değiĢen üslupların 

farklarını çeviriye yansıtmak diye özetleyebiliriz bu tutumu.‖ Ve Aksoy, Ġlhan 

Berk‘ten bir alıntıyla devam eder:  
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―(...) Buna en iyi örnek de Sabri Esat SiyavuĢgil‘in her iki ozandan çevirdiği Ģiirlerdir. 

SiyavuĢgil, Villon‘u çevirirken kullandığı dille Valéry‘yi çevirirken kullandığı dili ayırır. 

Böylece aynı dilden iki ozanın dile yükledikleri tarih yükü ortaya çıkar. (...) Bütün bunların 

ötesinde (SiyavuĢgil) kendi dilini öne sürmez. Buna hakkı olmadığını düĢünür. (...) Bir dizeyi, 

bir tümceyi Türkçede en iyi söylemek yerine (Ataç, Eyuboğlu), SiyavuĢgil onu olduğu gibi 

Türkçeye aktarma, sokma, katma yolunu seçer. Bu yolla da yalnız çevirdiği metnin yapısına 

bağlı kalmakla yetinmemiĢ, Türkçede o yapıyı bulmuĢ olur. O yapı Türkçede yoksa, çevirmen 

ya onun yokluğunu gösterecek, ya da onu kurma, yapma yollarını arayacaktır. Bunun aktarılan 

dile kazandırdıkları sonsuzdur elbet‖
111

. 

Sabri Esat SiyavuĢgil‘in tek Ģiir kitabı Odalar ve Sofalar‘dır. Ayrıca Psikoloji ve 

Terbiye Bahisleri ve Karagöz adlı incelemeleri yayımlanmıĢtır. YaĢamının sonuna 

dek öğretim üyeliğini sürdüren Sabri Esat SiyavuĢgil birçok Fransızca yapıtı 

Türkçeye kazandırmıĢtır. Felsefe alanında Eflatun‘dan ―Philebos‖ adlı diyalogu 

Türkçeye kazandırmıĢtır. Fransız Ģiirinden önemli Ģairlerin Ģiirlerini çevirmiĢtir: 

Charles d‘Orleans, François Villon, Joachim du Belly, Paul Valéry. Sabri Esat 

SiyavuĢgil çok sayıda roman, öykü ve tiyatro yapıtlarını Türkçeye kazandırmıĢtır. 

André Mouris‘den Cephe Sohbetleri, Jean Giono‘dan Tepe, Alphonse Daudet‘den 

Değirmenimden Mektuplar‘ın yanı sıra Pazartesi Öyküleri, Lesage‘den Gil Blas, 

Foortunat Strowsky‘den Tiyatro ve Bizler, Victor Hugo‘dan Ruy Blas, Andersen‘den 

Masallar bunlardan bazılarıdır. Tiyatro çevirileri içinde ise Edmond Rostand‘dan 

çevirdiği Cyrano de Bergerac ayrı bir yer tutar; Türkiye‘de değiĢik yıllarda oynanan 

ve çok beğenilen bu yapıtın baĢarısında Sabri Esat SiyavuĢgil‘in yetkin 

çevirmenliğinin büyük payı vardır. 

Sabri Esat SiyavuĢgil bizde ilk psikoloji ve eğitim kitaplarını çevirenlerdendir. Ernest 

Mach, Jean Piaget, Alfred Binet, Albert Maiche‘in çalıĢmalarını Türkçeye 

çevirmiĢtir. SiyavuĢgil Türkiye‘de psikolojiyle ilgili ilk araĢtırmaları yapan 

araĢtırmacılardandır, bu alanlarda çeĢitli çalıĢmalar yayımlamıĢtır: ―Ġstanbul‘da 

Karagöz Karagöz‘de Ġstanbul‖, ―Folklor ve Psikoloji‖, ―Mimiklerin Kavranılması 

Üzerine Bir AraĢtırma‖, ―Bugünün Psikolojisi Ġçinde Hafıza ve Hastalıkları‖, 

―Psikoloji ve Edebiyat‖, ―Okuyucu ve Roman‖. Fransızca‘ya çevirdiği araĢtırmalar 

arasında; ―Le problème psychologique de la personalité littéraire‖, ―Karagöz, son 

histoire, ses personnages, son esprit, mystique et satirique‖, ―L‘âme turque à travers 

les nouvelles‖, ―Un point sur la carte‖ı sayabiliriz
112

. 

                                                 
111

 Aksoy, 2008, 233. 
112

 Bülent Berkol, ―Cumhuriyet Türkiyesi‘nin aydınlanmacılarından Sabri Esat SiyavuĢgil‘in 36. ölüm 

yıldönümü‖, Cumhuriyet Kültür, 13 Ekim 2014, 14. 



37 

 

1938‘lerden itibaren Batı klasikleri ile pek çok çocuk edebiyatı kitabı Türkçeye 

çevrilmiĢtir. Bu dönemde kurulan Tercüme Bürosu, ―Batı kültürünün baĢyapıtlarını 

Türkçeye kazandırarak kültürel açılım yaratmaya çalıĢmıĢtır‖
113

. SiyavuĢgil‘in çocuk 

eğitimi ve psikolojisi alanında yaptığı çevirilere baktığımızda Cumhuriyet 

döneminde yeni toplumun gereksindiği yetiĢkinleri yaratabilmek için didaktik ve 

ahlaki tutumun etkisini gördüğümüzü öne sürebiliriz.  

4.3. Lettres de mon moulin Çevirilerinin Çoğuldizge Kuramı IĢığında 

Ġncelenmesi 

Ġncelememizin ana konusunu Sabri Esat SiyavuĢgil‘in iki dönem çeviri eseri 

oluĢturacaktır.  

 Alphonse Daudet, Değirmenimden Mektuplar, Çev. Sabri Esat SiyavuĢgil, 

Remzi Kitabevi, Ġstanbul 1943, 121 sayfa 

 Alphonse Daudet, Değirmenimden Mektuplar, Çev. Sabri Esat SiyavuĢgil, 

Türkiye ĠĢ Bankası Kültür Yayınları, Ġstanbul 2017, 192 sayfa 

1943 basımında fark edilen sayfa azlığı, çeviride eksiltme ya da kısaltılmaya 

gidildiği izlenimini uyandırmaktadır. Bu nedenle, çeviri eserlerin yanı sıra 

çoğuldizge normları açısından eser karĢılaĢtırmasında destekleyici olması 

bakımından yine Sabri Esat SiyavuĢgil çevirisiyle Maarif Vekaleti Matbaası 

tarafından 1944 yılı basımı çeviri eser de gerek duyulduğunda incelemeye konu 

edilecektir. 

Eserin Türkçe çevirmeni Sabri Esat SiyavuĢgil‘in 1943 basımlı çeviri eserin ön 

sözünde belirttiği üzere, Lettres de Mon Moulin‘in içinde yer alan hikayeler, zaman 

zaman belli dergilerde yayınlanmıĢ olmakla beraber, toplu bir kitap halinde Türk 

okuruyla ilk kez 1943‘te buluĢmuĢtur
114

. 

4.3.1. 1943 Basımlı Çeviri Eser 

Remzi Kitabevi Cumhuriyet‘in ilk yıllarında (1927) Remzi Bengi tarafından kurulur 

ve ―özel bir yayınevi olarak büyük bir çevirmenler grubuyla‖
115

 çalıĢmaya baĢlar. 
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 Neydim, 2003, 91. 
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 Alphonse Daudet, Değirmenimden Mektuplar, çev. Sabri Esat SiyavuĢgil, (Ġstanbul: Remzi 

Kitabevi, 1943), 6. 
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 Suat Karantay, ―Tercüme Bürosu: Normlar ve ĠĢlevler‖, Çeviri Seçkisi I, haz. M. Rifat, 2. bs. 

(Ġstanbul: Sel Yayıncılık, 2008): 49. 
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T.C. Milli Eğitim Bakanlığı‘nın 1937 yılında baĢlattığı ve beyaz kaplarıyla diğer 

çeviri serilerinden ayırt edilen ―T.C. Milli Eğitim Bakanlığı Klasikleri‖nden üç yıl 

önce Remzi Kitabevi ―Dünya Muharrirlerinden Tercümeler Serisi‖ne baĢlamıĢ ve bu 

dizide 250‘ye yakın kitap yayımlamıĢtır
116

. 

Değirmenimden Mektuplar‘ın 1943 yılı ilk basımı; 1944 yılı Maarif Matbaası basımlı 

ve 2017 ĠĢ Kültür Yayınları‘ndan çıkan çeviri eserlerinden farklı olarak Sabri Esat 

SiyavuĢgil‘in  ön sözüyle baĢlamaktadır. Sabri Esat SivayuĢgil‘in Daudet hakkındaki 

sözleri, Daudet‘nin erek kültürde ne Ģekilde alımlandığına gösterge olabilir: 

SivayuĢgil, Daudet‘yi Batı‘nın biçem ustası olarak tanımlayarak onu hem döneminin 

yazar ve Ģairleri içinde hem de tarihe geçmiĢ baĢka önemli yazarlar içinde ayrı bir 

yere konumlandırır.  

SivayuĢgil 1943 basımının ön sözünün ilk giriĢinde, Charles Sarolea‘ya ―bir 

münekkit
117

 der ki‖ diye atıfta bulunarak Sarolea‘nın hikaye anlatma sanatının 

Fransızlara vergi olduğuna dair cümlelerini dolaylı olarak aktarır ve Ģu Ģekilde 

Daudet‘yi tasvir eder: 

―(...) Daudet, ne Flaubert ne de Zola mektebinin dar hendesesi içinde kalabilirdi.  

(...) hiçbir ―izm‖in etiketini taĢımadı. Değirmenimden Mektuplar, herhangi edebi bir dava 

peĢinde koĢmayan halis bir hikayecinin eseridir.  

(...) Daudet alaycıdır. Fakat bu alaycılık, nefis bir Ģakanın hududunu geçmez. Cervantes‘in, 

Boccacio‘nun keskin istihzası ile Rabelais‘nin ölçüsüz kahkasına mukabil Daudet‘de rikkatli 

bir tebessüm vardır.‖
118

 

Cumhuriyet döneminin çok değerli çevirmenlerinden Sabri Esat SivayuĢgil‘in bu 

bakıĢ açısının o güne kadar sadece bir eseri (Tarasconlu Tartarin) Türkçeye 

çevrilmiĢ olan Daudet‘yi ön saflara getirmiĢ olduğu görüĢündeyiz.  

Daudet‘nin düz, sakin, berrak bir hayata çevrilmiĢ rengarenk aynalara benzettiği 

üslubu için SiyavuĢgil, ―Daudet‘nin hikayelerini tercüme etmek, bu bakımdan hayli 

tehlikelidir. Bazan buutlardan
119

 birini görememek, ihmal edivermek, bütün havayı 

sarsar, hatta bütün mimariyi çatlatır. Bizim temennimiz, okuyucularımızın gönlünde 

değirmenin bütün neĢ‘e ve melali ile birlikte dönmesi olacaktır‖ derken dönemin 

çeviri normlarıyla birebir örtüĢen bir çeviri yaklaĢımından bahsetmiĢtir.  
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 ―Remzi Kitabevi Tarihçesi‖, http://www.remzi.com.tr/tarihce/ [26.05.2019]. 
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Çeviri hareketinin daha sistematik bir biçimde, merkezi bir mercii tarafından 

konumlandırılması 1940‘lı yıllara tekabül etmektedir. 1938-1946 yılları arasında 

Milli Eğitim Bakanı (Maarif Vekili) olarak görev yapan Hasan Âli Yücel, tercüme 

iĢini en önemli medeniyet ve kültür davası olarak ele alır. Tercümeyi gerçek uyanıĢın 

temeli sayar
120

. Bu vizyon, Itamaar Even-Zohar‘ın ―çevirinin ulusal kültürlerin 

biçimlenmesinde önemli bir iĢleve sahip olduğu‖ görüĢüyle tamamen örtüĢmektedir.  

1940 yılında Tercüme Bürosu‘nun kurulmasıyla belirli bir çeviri politikası izlenmeye 

baĢlanmıĢtır. Çevirmenler artık kaynak metinleri istedikleri gibi, serbestçe 

kullanamayacaklardı
121

. Çevrilecek eserlerin seçimi, Türkiye‘de Batı‘nın hümanizma 

ruhunu yansıtacak yönde sociosemiotic entrepreneurs tarafından ―kültür repertuvarı‖ 

oluĢturmak üzere kurgulanacaktı. 

Daudet‘nin 1940 Dünya Klasikleri çeviri eserler seçiminde yer almasının bir diğer 

sosyolojik unsuru ise, yine Hasan Âli Yücel yönetiminde ve dönemin cumhurbaĢkanı 

olan Ġsmet Ġnönü önderliğinde, 1940 yılında Köy Enstitüleri‘nin hayata 

geçirilmesidir. Köy Enstitüleri reformuyla birlikte, üretilen ürünlerin içerisinde 

Natüralizm izlerini görmek mümkündür. Karantay, ―... Köy Enstitüleri‘ni bitiren ve 

klasikleri çok iyi tanıyan köy kökenli, köy eğitimli yazarlar, Türkçe yazılan 

yapıtların genel akıĢı içine köy yaĢamını da kattılar‖
122

 Ģeklinde belirtir.  

Sabri Esat SiyavuĢgil, 1943 basımı çeviri eserin  ön sözünde
123

, eserin çevirisiyle 

ilgili Ģu bilgiyi bizlerle paylaĢır: 

―(...) ĠĢte, cihan edebiyatının birçok abidelerini tanımak fırsatını bulan Türk okuyucunu, 

Değirmenden Mektuplar gibi alemĢümul bir Ģaheserden mahrum bırakmanın günah olacağını 

düĢünerek, yabancı dil kurslarındaki talebemle birlikte, bu hikayeleri büyük bir haz ve sevinçle 

tercüme ettik. Bu kitaba emekleri geçmiĢ ve emekleri kadar da genç ruhlarının temiz vecd ve 

neĢ‘eleri sinen talebeme burada teĢekkür etmeği borç bilirim.‖  

1943 basımı çeviri esere baktığımızda bir hayli yoğun Arapça, Farsça, eski Türkçe 

kelimelerin yer aldığını; lakin buna ek olarak, bir o kadar yoğun Ģekilde yabancı 

ve/veya Fransızca kökenli sözcüklerin de eserde kullanıldığını, erek dile 

uyarlanmadan aktarıldığını gözlemliyoruz.  

Örneğin, kullanılan yabancı dil kökenli sözcüklere örnek olarak, eserde ilk hikaye 

olan ―YerleĢme‖de Ģu sözcüklerin kullanıldığını belirtebiliriz
124

:  
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Ar. Mütefekkir: Filozof  

Ar. Methal: GiriĢ  

Ar. Divanhane: Sofa 

Fr. Fifre: Flüt 

Fr. provençal yerine Provence: TaĢra, 

köy 

Çeviri eserde yer alan Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin 1940‘lı yıllardaki okur 

kitlesine yabancı gelmeyeceği tahmin edilse bile, yabancı dil bilen kiĢilerin sayısı 

düĢünüldüğünde yine çeviri eserdeki terimlerin, sözcüklerin anlaĢılması kolay 

olmayacaktır. Günümüze baktığımızda ise, hem Arapça ve Farsça kökenli sözcükler 

hem de merkezi konumda bulunan Ġngilizce diline karĢın Fransızcanın daha çevre 

konuma kaymıĢ olması nedeniyle, çeviri eserin 21. yüzyıl okuru tarafından 

anlaĢılmasının kolay olmayacağı düĢünülmektedir. 

1928‘de Latin harfli Yeni Türk Alfabesi‘nin kabulü ve Türk dilinin sadeleĢtirilmesi, 

konuĢma dili ile yazı dili arasında birliğin ve uyumun kurulması, dilde bilimsel 

metotların kullanılması vizyonuyla Türk Dili Tetkik Cemiyeti
125

 (1932) kurulmuĢtur. 

Bundan sonra Cemiyet‘in amacı, ―Türk dilinin kendi öz güzelliğini ortaya koymak 

ve onu diğer dünya dilleri arasında hakettiği gerçek yere ulaĢtırmak‖ olmuĢtur
126

. 

―Dil Devrimi‖ hareketi 1940‘lı yıllarda aktif bir Ģekilde devam ediyor olsa da, Dünya 

Klasikleri‘nin çevrilme sürecinde çoğuldizge koĢulları içinde henüz ―genç‖ ve 

―yerleĢme‖ sürecinde bir dil varken, bir kaynak kültür edebiyatının merkezde 

konumlanması ve boĢlukları doldurması beklenen bir durumdur. 

4.3.2. 2017 Basımlı Çeviri Eser 

Alphonse Daudet‘nin Lettres de mon moulin adlı eseri Türkiye ĠĢ Bankası Kültür 

Yayınları, Hasan Âli Yücel Klasikler Dizisi‘nin 1. basımı olarak Sabri Esat 

SiyavuĢgil çevirisiyle 2017‘de yeniden basılmıĢtır. Bu basımın ilk giriĢ sayfasında -

1943 basımından farklı olarak- dönemin Milli Eğitim Bakanı Hasan Âli Yücel‘in 

giriĢ yazısı bulunmaktadır. Yücel, 1941 yılında Tercüme Bürosu‘nun kültürel ve 

eğitsel reformlarda çeviri edebiyatıyla üstlendiği ulvi misyonu kaleme almıĢtır
127

: 

―Hümanizma ruhunun ilk anlayıĢ ve duyuĢ merhalesi, insan varlığının en müĢahhas Ģekilde 

ifadesi olan sanat eserlerinin benimsenmesiyle baĢlar. Sanat Ģubeleri içinde edebiyat, bu 
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ifadenin zihin unsurları en zengin olanıdır. (...) Bu itibarla tercüme hareketini sistemli ve 

dikkatli bir surette idare etmek, Türk irfanının en önemli bir cephesini kuvvetlendirmek, onun 

geniĢlemesine, ilerlemesine hizmet etmektir. Bu yolda bilgi ve emeklerini esirgemeyen Türk 

münevverlerine Ģükranla duyguluyum. Onların hikmetleri ile beĢ sene içinde, hiç değilse, 

devlet eli ile yüz ciltlik, hususi teĢebbüslerin gayreti ve gene devletin yardımı ile, onun dört beĢ 

misli fazla olmak üzere zengin bir tercüme kütüphanemiz olacaktır. Bilhassa Türk dilinin, bu 

emeklerden elde edeceği büyük faydayı düĢünüp de Ģimdiden tercüme faaliyetine yakın ilgi ve 

sevgi duymamak, hiçbir Türk okuru için mümkün olamıyacaktır.‖  

Lettres de mon moulin‘in çeviri eser literatür taramasında ilk ortaya çıkanlar arasında 

1943 Remzi Kitabevi ve hemen ardından 1944 Maarif Vekaleti basımları 

gelmektedir. 2017 Türkiye ĠĢ Bankası Kültür Yayınları basımına baktığımızsa, 1944 

Maarif Vekaleti basımının temel alındığı yayınevi görüĢü ile teyit edilmiĢtir. Kitabın 

editörü Hande Koçak Ģu sözlerle ifade etmiĢtir
128

: 

―SiyavuĢgil‘in 1944 tarihli çevirisinin 2017 yılında bile taptaze, güçlü, son derece sade olduğu 

fikrindeyim. Bu tarz bir çalıĢma için SiyavuĢgil‘den doğru bir çevirmen düĢünemediğimiz için 

yeniden bir çeviri arayıĢına girmedik. Aynı tazelik ve sadelik yayınevimizin yeniden 

bastığı Madam Bovary‘de, Cyrano de Bergerac gibi çevirileri için de geçerlidir.‖  

Türkiye ĠĢ Bankası Kültür Yayınları açısından eserin öneminin en baĢtaki nedeni, 

Hasan Âli Yücel‘in Türkiye ĠĢ Bankası Kültür Yayınları‘nın kurucusu (1956) olması 

ve Değirmenimden Mektuplar çeviri eserinin (1944) Yücel‘in Milli Eğitim Bakanlığı 

sırasında devlet tarafından yayımlanmasıdır. Çeviri eserde, Yücel‘in  ön sözü 

değiĢtirilmeden basılmıĢ, eserdeki hikaye sayısında herhangi bir eksiltme olmamıĢtır. 

Bazı TürkçeleĢtirmeler dıĢında -örneğin, ―Muhterem Baba Gaucher‘nin Ġksiri‖ 

hikayesinde, ―baba‖ sıfatı için 1943 çevirisinde ―Per‖, 1944 çevirisinde ―Père‖, 2017 

çevirisinde ―baba‖ kullanılmıĢtır- eserlerin üslubu, kullanılan Arapça, Farsça kökenli 

eski Türkçe ile Fransızca kökenli kelimeler değiĢtirilmeden bırakılmıĢtır. Bu noktada 

görüĢüne baĢvurduğumuz Editör Hande Koçak, bu çeviri eserde yayınevinin görüĢü 

ve çeviri politikasını Ģu Ģekilde açıklamıĢtır: 

―Eseri, her zaman yaptığımız gibi aslıyla (Fransızca‘sıyla) karĢılaĢtırdık. Bazı ufak tefek maddi 

hatalarla karĢılaĢtık ve bunları düzelttik. Ġmla konusunda da günümüz uygulamalarını esas 

aldık. Ancak tüm bunları yaparken gözettiğimiz temel bir husus vardı. Eserin SiyavuĢgil 

çevirisi, çeviri tarihimizde klasikleĢmiĢ çevirilerden biridir. SiyavuĢgil‘in diline yersiz 

müdahalelerde bulunmaktan özenle kaçındık. Sözcüklere gelince, elbette eski bir çeviridir bu 

nedenle günümüzde yaygın kullanılmayan ‗eskimiĢ‘ sözcükler içeriyor, ama tedavülden 

kalkmıĢ ‗eski‘ sözcükler içerdiğini hatırlamıyorum, varsa da, okurun anlamayacağına kesin 

ikna olmuĢsak, o zaman ya sözcüğü bir dipnotla açıklamıĢızdır ya da daha güncel bir sözcükle 

değiĢtirmiĢizdir.‖ 
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4.3.3. Çoğuldizge Çeviri Normlarına Göre Eser KarĢılaĢtırması 

Kaynak eser (Lettres de mon moulin, 1869) 24 hikayeden -bir hikaye iki alt 

bölümden, bir baĢka hikaye ise beĢ alt bölümden- oluĢmaktadır.  

1943 Remzi Kitabevi basımına baktığımızda, çeviri eser 17 hikayeden oluĢup, 

aĢağıdaki hikayeleri barındırmamaktadır. Çeviri eserin  ön sözünde SiyavuĢgil ―ilk 

defa tüm hikayeler tek kitap toplanmıĢtır‖ diye belirtmiĢ olsa da, hikayelerde 

eksiltilme yoluna gidilmiĢtir; lakin bu kararla ilgili herhangi bir açıklamaya 

rastlanmamıĢtır:  

 Le portefeuille de Bixiou  

 Le poète Mistral  

 Les trois messes basses  

 Les oranges 

 A Milianah 

 Les sauterelles 

 En Camargue 

1943 basımında bir diğer göze çarpan eksiltme ise, Daudet imzalı ―Avant-Propos -  

Ön söz‖ bölümü eserde yer almamaktadır. Bu sebepten Provence hikayesinin giriĢini 

oluĢturan noter bölümü erek okura sunulmamıĢtır. Bu eksiltme hikayenin olay 

örgüsünde anlamsal bir bağlam boĢluğu oluĢturmaktadır; eser ―YerleĢme‖ 

hikayesiyle baĢlayarak okura öncesiyle ilgili bir bilgi vermemektedir.  

1944 ve 2017 basımına baktığımızda ise, 24 hikayenin bütünü çeviri eserde yer 

almaktadır. 2017 basımında tek farklılık olarak ―En Camargue‖ adlı hikayenin V. alt 

bölümü olan ―Vaccarès‖ ayrı bir hikaye olarak dizinde gösterilmektedir. Yayıneviyle 

görüĢüldüğünde dizgi hatası olduğu fark edilip, düzeltilmek üzere not alınmıĢtır. Bu 

da bize gösteriyor ki, kaynak eserden birebir bir aktarım söz konusudur. Yine 1944 

ve 2017 basımlarına baktığımızda, Cumhuriyet döneminin en değerli çevirmenleri 

arasında sayılan SiyavuĢgil‘in ―çevirmen  ön sözü‖nün bu basımda yer almaması 

eksiklik olarak değerlendirilebilir. 1944 basımında, 2017 basımından farklı olarak 

dönemin CumhurbaĢkanı Ġsmet Ġnönü‘nün ön sözü yer almaktadır: Ġnönü, tek 

sayfalık ön sözünde Tercüme Bürosu çalıĢmalarının Türk halkı için önemine 

değinmektedir.  
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Çeviri eserlerin üçünde de, kaynak eserde yer alan aĢağıdaki ilüstrasyonların erek 

eserde yer almaması da dikkat çekmiĢtir.  

 Moulin Alphonse­Daudet  

 Le Palais des Papes, Avignon      

 Le Poète Mistral  

 Alphonse Daudet (1943 basımında giriĢe konulmuĢtur)  

Her üç çeviri eserde de ön kapakta
129

 yayın kurallarıyla örtüĢen bir Ģekilde yazar, 

eser, çevirmen, yayınevi adı yer almaktadır. 2017 basımında, çevirinin hangi dilden 

yapıldığı da belirtilirken, 1943 basımında ―Türkçeye çeviren‖ Ģeklinde geçmekte; 

1944 basımında sadece ―Fransız Klasikleri‖ Ģeklinde bir alt baĢlık yer almaktadır. 

Bunun nedeninin, kaynak dilin, çevirmenin ön sözünden tahmin edileceği ve de 

dönemin merkez konumdaki kaynak edebiyat kültürün Fransızca olduğu göz önüne 

alınarak, çevirinin Fransızca aslından yapıldığına kanaat getirilebileceği inancı 

olduğunu söyleyebiliriz.  

1943 basımının en arka sayfasında Remzi Kitabevi, Dünya Muharrirlerinden 

Tercümeler Serisi‘ni listemiĢ (68 eser) ve ―Her kitap 50 kuruĢtur‖
130

 diye ibare 

koymuĢtur. 

2017 basımında ise, Hasan Âli Yücel Klasikler Dizisi‘ne ait toplam 306 çeviri eser 

dizini yer almaktadır. Kitabın fiyatı KDV dahil 12 Türk Lirası‘dır.
131

 Her iki 

dönemdeki fiyat politikasının 100 Temel Eser arasına girmiĢ klasiklerin okunmasını 

teĢvik edici olduğunu ileri sürebiliriz.  

2017 basımında en çok göze çarpan çeviri davranıĢı ise, erek odaklı bir yaklaĢım 

olarak, genç erek okurlar tarafından daha rahat anlaĢılması amacıyla Arapça, Farsça, 

Fransızca ve Latince kökenli eski sözcükler için eserde dipnotlara yer verilmesidir. 

Yayınevi tarafından Ģu Ģekilde belirtilmiĢtir: ―Söz konusu eser, Milli Eğitim 

Bakanlığı‘nın ilköğretim öğrencilerine tavsiye ettiği 100 Temel Eser‘den biri 
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olduğundan, baĢta eski sözcükler olmak üzere eserde geçen bazı sözcüklerin 

anlamları, genç okurlarımız için dipnotta verilmiĢtir‖
132

.  

Çeviri eserlerin dilini incelememizde bize yol gösterecek olan SiyavuĢgil‘in dil 

anlayıĢıdır: Dil Devrimi‘yle birlikte Cumhuriyet aydınlarının, ―Türk dilinin kendi öz 

güzelliğini ortaya koymak ve onu diğer dünya dilleri arasında hakettiği gerçek yere 

ulaĢtırmak‖
133

 amacıyla dil konusunda ciddi bir misyon yüklendikleri aĢikardır. 

Dilde sadeleĢme hareketinin amacı, Arapça ve Farsça‘dan arınmıĢ bir dil yaratmaktır. 

Bu hareketi benimseyen Türk aydınları, Öz Türkçenin hem halk dili haline gelmesini 

sağlayacak hem de bu Öz Türkçenin düĢünce, Ģiir, bilim dili haline gelmesi için 

çalıĢmalar yapacaklardır. Alfabe ile baĢlayan bu değiĢim, Türk Dili Tetkik Cemiyeti 

çatısı altında Öz Türkçe seferberliği ve çalıĢmalarıyla devam etmiĢ; Arapça ve Farsça 

kelimelerin atılması yönünde ilerlemiĢtir. SiyavuĢgil‘in 1950 yılında Yeni Sabah 

gazetesindeki köĢe yazısında bu hareketi eleĢtirdiği gözlemlenmektedir. SiyavuĢgil, 

―kelime ırkçılığı‖ olarak dile getirmektedir
134

:   

―Yıllarca süren birçok değiĢik safhalar arz eden ve sonunda milletin kesesinden milyonlara mal 

olmasına rağmen tam bir fiyasko ile neticelenen resmi dil hareketlerimiz, kelime ırkçılığı ile 

topyekun bir tasfiye ve aynı zamanda aĢırı bir uydurmacılığa saptığı için resmi dil hareketi ne 

halkı ne de münevverleri memnun edebildi‖
135

.  

―(...) Dil bu memleket için bir ıstırab mevzu oldu kaderin Ģu cilvesine bakınız ki fertleri 

birbirine kenetleyerek millet haline getiren dil yurt ve yurttaĢ sevgisinin baba ocağı mantık ve 

zevkin kaynağı olan dil bizde insanları biribirine düĢüren bir karaçalı, düĢünceye ket vuran ve 

zevki hurdahaĢ eden müzmin bir dert olmuĢtur‖
136

. 

SiyavuĢgil, ―Bir milleti yok etmenin en kestirme yolu onu kullanageldiği dilden 

mahrum etmektir‖
137

 diye baĢladığı yazısında, sadeleĢtirme hareketine karĢıt olarak 

―tasfiyecilik‖ ve ―uydurmacılığın‖, dil hazinemizi kuruttuğunu dile getirmekte ve 

ilerleyen yıllardaki köĢe yazılarında Tercüme Bürosu hareketi içindeki sanatçılar için 

Ģu tavsiyeyi vermektedir: 

―Maarif vekaleti içinde kafalarını herhangi bir peĢin hükme esir etmemiĢ Türkçeyi bilen ve 

seven dil zevkine sahip, kafasını ve kalemini dimdik ve tertemiz tutmuĢ ne kör taassubun ne de 

uysal ĢakĢakçılığın damgasını yememiĢ, politikaya bulaĢmamıĢ lisan alimleri ile Türkçenin 
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 Daudet, 2017, 2. 
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 Türk Dil Kurumu, ―Tarihçe‖, http://tdk.gov.tr/tdk/kurumsal/tarihce-2/  [26.05.2019]. 
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 Fatih Çalmaz, ―Cumhuriyet‘in Kurucular KuĢağından Bir Aydın: Sabri Esat SiyavuĢgil‖, (Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013), 129. 
135

 Sabri Esat SiyavuĢgil, ―Dilde Son Çare‖, Yeni Sabah, 19 Kasım 1950‘den aktaran Çalmaz, age, 

132.  
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 Sabri Esat SiyavuĢgil, ―Dilde Ġsraf‖, Yeni Sabah, 25 Haziran 1950‘den aktaran Çalmaz, age, 132.  
137

 Sabri Esat SiyavuĢgil, ―Dilimiz‖, Yeni Sabah,18 Haziran 1950‘den aktaran Çalmaz, age, 132.  
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tadını çıkarmasını bilen ediplerin milletin en gözde söz sanatkarlarını bir araya getirip bir milli 

akademi kurulmalıdır‖
138

. 

―(...) Onlar bir teknisyen tavrı ile değil kendi dilinin bütün güzellikleri ile genç nesillere 

yadigar kalacak bir abide oluĢturan mimar tavrı ile hareket etmelidirler‖
139

. 

4.3.3.1. Sözcüğü Sözcüğüne Çeviri 

Kaynak dilden erek dile aktarımda çevirmen müdahalesinin bulunmadığı sözcüğü 

sözcüğüne (mot-a-mot) çeviri yöntemi, erek kültürün norm ve değerlerine uyum 

sağlama temelli olarak sözcükleri erek kültürde yerelleĢtirme yöntemi ve kaynak 

kültürün norm ve geleneklerine sadık kalarak kaynak kültüre özgü ögeleri erek 

metinde tutma Ģeklinde tanımlanan çeviri yöntemidir. 1940‘lı yıllar çeviri hareketiyle 

görülen sözcüğü sözcüğüne çeviri yani ―öteki‖yi doğrudan alma ve özümseme çabası 

Tercüme Bürosu etrafında çevrelenen söylemi doğrular niteliktedir. Nitekim Türkiye 

tarihi boyunca en yoğun sözcüğü sözcüğüne çeviri ve en az yerelleĢtirme yöntemi 

kullanımı bu dönemde gözlemlenmiĢtir
140

. 

Bu doğrultuda, çeviri eserlerde de sözcüğü sözcüğüne çeviri ve yerelleĢtirme 

örneklerine birlikte rastlayabiliyoruz. Buna ek olarak, kaynak metindeki özel 

isimlerin olduğu gibi korunduğunu da görüyoruz.  

Sözcüğü sözcüğüne çeviri yaklaĢımını destekleyen örneklerden biri, ―Yıldızlar‖ 

hikayesinde geçmektedir. SiyavuĢgil, erek dilde varolmayan yıldız isimlerini kültürel 

unsur gereğince bir sakınca görmeyerek hedef metinden çıkarabileceğine rağmen, 

yapısal ödünçleme yaklaĢımıyla -Türkçede olmayan bir sözcük öbeği 

oluĢturmaktadır- kaynak metinde olduğu gibi çevirme yoluna gitmiĢtir: 

Örnek 1 

KM
141

: 

―Mais oui, maîtresse... Tenez! juste au­dessus de nous, voilà le Chemin de 

saint Jacques (la voie lactée). Il va de France droit sur l'Espagne. C'est saint 

Jacques de Galice qui l'a tracé pour montrer sa route au brave Charlemagne 

lorsqu'il faisait la guerre aux Sarrasins[B]. Plus loin, vous avez le Chardes 

                                                 
138

 Sabri Esat SiyavuĢgil, ―Zavallı Türkçemiz‖, Yeni Sabah, 21 Ocak 1955‘ten aktaran Çalmaz, age, 

134. 
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 Sabri Esat SiyavuĢgil, ―Akademi Neye Mi Yarar?‖, Yeni Sabah, 2 Ekim 1957‘den aktaran 

Çalmaz, age, 134. 
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 Kansu-Yetkiner ve diğ., age, 76. 
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 Özgün eserden alıntılanan bölümlerde, alıntının kaynak metinden olduğunu belirtmek amacıyla 

KM kısaltması kullanılacaktır. 
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âmes (la grande Ourse) avec ses quatre essieux resplendissants. Les trois 

étoiles qui vont devantsont les Trois bêtes, et cette toute petite contre la 

troisième c'est le Charretier. Voyez­vous toutautour cette pluie d'étoiles qui 

tombent? ce sont les âmes dont le bon Dieu ne veut pas chez lui... Un peu plus 

bas, voici le Râteau ou les Trois rois (Orion). C'est ce qui nous sert d'horloge, 

à nous autres. Rien qu'en les regardant, je sais maintenant qu'il est minuit 

passé. Un peu plus bas, toujours vers le midi, brille Jean de Milan, le 

flambeau des astres (Sirius).‖ (20)
142

 

I. & III. EM
143

: 

―—Bilirim, hanımcığım... Bakın, tam bizim üstümüzdeki Saint-Jacques yolu 

(saman yolu). Fransa‘dan kalkar, dosdoğru Ġspanya‘ya gider. Bunu Araplara 

sefer açtığı zaman babayiğit Charlemagne‘a yolunu göstersin diye Galice‘li 

Saint-Jacques çizmiĢtir. Daha ötede, pırıl pırıl dört dingili ile Ruhların 

Arabasını (dübbü ekber) görürsünüz. Önünde giden üç yıldız, Üç 

Hayvanlardır, üçünün tam karĢısındaki Ģu küçücük yıldız, Arabacıdır. Bakın, 

her taraftan dökülen Ģu yıldız yağmurunu görüyor musunuz? Bunlar Allahın 

cennetine kabul etmediği ruhlardır... biraz daha aĢağıda Tırmık yahut Üç 

Krallar (Orion). Bu bizim gibi çobanların saatidir. Yalnız bir bakıvermekle, 

Ģimdi saatin on ikiyi geçtiğini anlarım. Biraz daha aĢağıda, hep cenuba doğru, 

yıldızların meĢalesi Milanolu Jean parlar (Sirius).‖ (36-37 ; 33-34) 

Çevirmenin, doğrudan erek metne taĢıdığı ve erek kültürde varolmayan bir baĢka 

kavram ise ―ak keĢiĢ‖lerdir. Ak keĢiĢler, 1868‘de kurulmuĢ, Afrika Misyonerler 

Birliği olarak bilinen, Evanjelizm ve eğitime odaklanan Roma Katolik Apostolik 

YaĢam Topluluğu‘dur. Kültürümüzde olmayan, Fransız kültürüne özgü bu dini 

oluĢum çeviri eserlerde açıklanmadan aĢağıdaki Ģekilde erek kültüre aktarılmıĢtır.  

Örnek 2 

KM: 

                                                 
142

 Kaynak ve çeviri eserlerden alıntılanan bölümlerde, sayfalar alıntıların sonunda parantez içinde 

belirtilmektedir. 

143
 Çeviri eserden alıntılanan bölümlerde, alıntının erek metinden olduğunu belirtmek amacıyla EM 

kısaltması kullanılacaktır. 1943 basımı için ―I‖, 1944 basımı için ―II‖, 2017 basımı için ―III‖ 

rakamlarıyla belirtilmektedir. 
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―—Il y a vingt ans, les Prémontrés, ou plutôt les Pères blancs, comme les 

appellent nos Provençaux, étaient tombés dans une grande misère. Si vous 

aviez vu leur maison de ce temps­là, elle vous aurait fait peine.‖ (164) 

I. & III. EM: 

―Bundan yirmi sene evvel Prémontré‘ler, daha doğrusu bizim Provence‘lıların 

dediği gibi ak keĢiĢler, müthiĢ bir yoksulluk içindeydi. O zaman manastırlarını 

görseydiniz, acırdınız.‖ (107 ; 164) 

Kaynak dildeki sözcüğün birebir bir yapısal aktarımla çevrilmesine örnek olarak 

yerel dilimizdeki ―yeĢil-taze soğan‖ örneğini verebiliriz. AĢağıdaki örnekte 

görüldüğü üzere, çeviri metinde ―yabani soğan‖ olarak çevirilen ―oignons sauvages‖ 

için Türkçede böyle bir kullanım bulunmamaktır.  

Örnek 3 

KM: 

―Pour se nourrir, ils n'ont guère que du pain moisi et des oignons sauvages.‖ 

(70) 

I. & III. EM: 

―Nafakaları küflü ekmekle yabani soğandan ibarettir.‖ (69 ; 69) 

4.3.3.2. Yabancı Sözcüklerin Kullanımı ve Aktarımı 

ÇalıĢmamızın artsüremli bakıĢ açısıyla ele aldığımız ikinci bölümünde, 1940‘lı 

yılların Türkiye tarihi boyunca en yoğun sözcüğü sözcüğüne çeviri ve en az 

yerelleĢtirme yöntemi kullanımının gerçekleĢtiği dönem olduğunu ele almıĢtık. 1940 

yılında Tercüme Bürosu‘nun kurulmasıyla, dönemin çeviri stratejisi ―yeterli‖ çeviri 

üzerinde ısrarla durulmasını gerektiriyordu. Bu doğrultuda diyebiliriz ki, 1943 

basımında, 2017 basımına göre yabancı sözcüklerin ağır bastığını gözlemliyoruz. 

Ġlk hikaye olan ―YerleĢme‖de geçen ―Provence‖ kelimesi her iki çeviri eserde de 

ekleme veya açıklama yapılmadan özel isim olarak bırakılmıĢtır.   

Örnek 4 

KM: 

―Il faut vous dire qu‘en Provence, c'est l'usage, quand viennent les chaleurs, 

d'envoyer le bétail dans les Alpes.‖ (9) 
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I. & III. EM: 

―ġunu bilin ki, Provence’ta sıcaklar baĢlayınca, davarı Alplere göndermek 

adettir.‖ (10 ; 6) 

Bunun yanı sıra baĢka bir örnekte, kaynak eserde sıfat olarak kullanılan ―provençal‖ 

kelimesi, erek eserde yine özel ad olarak kullanılmıĢ ve ―taĢra, köy‖ hayatını 

betimleyecek anlatım, doğa manzaralarından kesitlerle dolaylı olarak, yazarda 

bıraktığı izlenimlerle okura geçirilmiĢtir. 

Örnek 5 

KM:  

―Tout ce beau paysage provençal ne vit que par la lumière.‖ (9) 

I. & III. EM: 

 ―Bütün bu güzel Provence manzarası, ancak ıĢıkla can bulur.‖ (10 ; 6) 

Çeviri eserlerde ödünçleme ve çevirmen tarafından metin dıĢı açıklamalara 

rastlanmaktadır: 

Ödünçlemeye örnek olarak Fransa‘ya özgü bir rüzgar türü olan ―mistral‖ sözcüğü 

gösterilebilir. Günümüzde Türk Dil Kurumu sözlüklerinde bu sözcük 

bulunamamaktadır. 1943 basımı çeviri eserde, ―mistral‖ hiçbir açımlama ya da 

çevirmen notu olmadan aktarılmıĢtır. Bunun aksine, 2017 basımında Türkiye ĠĢ 

Bankası Yayınları tarafından dipnot eklenmiĢtir.  

Örnek 6 

KM:  

―De droite et de gauche, on ne voyait que des ailes qui viraient au 

mistral par­dessus les pins, des ribambelles de petits ânes chargés de sacs, mon

tant et dévalant le long des chemins; (...)‖ (12) 

I. EM: 

―Sağda, solda, mistral esince çamların üstünden, dönen kanatlarla yollar 

boyunca inip çıkan çuval yüklü eĢek katarlarından baĢka bir Ģey görülmezdi‖ 

(17) 

III. EM: 
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―Sağda, solda, mistral esince çamların üstünden, dönen kanatlarla yollar 

boyunca inip çıkan çuval yüklü eĢek katarlarından baĢka bir Ģey görülmezdi. 

 

 (1) Fransa‘nın Provence bölgesinde kıĢın ve sonbaharda kuzeybatıdan 

Akdeniz‘e doğru esen kuru rüzgar.‖ (13) 

―YerleĢme‖ hikayesinde ve kaynak eserdeki birçok hikayede karĢımıza çıkan, 

Fransızca bir sözcük olan ―fifre‖ (2017, 6) orijinal haliyle bırakılmıĢ ve de flüt 

olduğuna dair ek bir açılım yapılmamıĢtır. Hatta bu yabancı kelimeye Türkçe ek 

eklenerek ―fifreci‖ (1943, 17) olarak erek dile aktarılmıĢtır. ―Fifre‖ sözcüğü için 

yalnızca 2017 basımında editör dipnotu yer almaktadır. 

Bir baĢka örnek ise, ―La Diligence de Beaucaire‖ hikayesinde ―diligence‖ 

kelimesinin 1943 basımında ―dilijans‖ olarak kullanılması, 2017 basımında ―posta 

arabası‖ olarak TürkçeleĢtirilmesidir. Ne var ki, 1943 basımının ilk paragrafında 

―dilijans‖ sözcüğünün anlamını açmak için ―yol boyunca salına salına dolaĢan köhne 

bir salapuryaya, yani Beaucaire dilijansına binmiĢtim‖ (1943, 12) der. Salapuryanın 

sözlük anlamına baktığımızda
144

, bir çeĢit deniz aracı olduğu, bu noktada yanlıĢ bir 

aktarım olabileceği sorusu doğabilmektedir.  

―Noel‖ kelimesi de aynı Ģekilde erek kültürümüzde uyarlanması mümkünken kaynak 

kültürden doğrudan aktarılmıĢtır. Öyle ki, 1943 basımında yer almayan ama 1944 

basımında mevcut ―Ġlahisiz Üç Ayin-Noel Hikayesi‖nde ―Noel‖ kelimesi, ―Noël‖ 

(1944, 159) Ģeklinde Fransızca yazımıyla korunmuĢtur.  

SiyavuĢgil tarafından ödünçleme ve metin dıĢı açıklamaya örnek oluĢturan bir baĢka 

yabancı aktarım ise ―frère‖ sözcüğüdür: 

Örnek 7 

KM: 

―Or, un jour que cette grave question se débattait dans le chapitre, on vint 

annoncer au prieur que le frère Gaucher demandait à être entendu au 

conseil...‖ (1869, 69) 

I. & III. EM: 

                                                 
144

 Salapurya: Ticaret eĢyası taĢımakta kullanılan, 10-15 tonluk, üçgen biçiminde yelkeni olan ticaret 

gemisi, Türk Dil Kurumu. 
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―ĠĢte manastır meclisinde bu pek ciddi meselenin müzakere edildiği bir sırada, 

frère (1) Gaucher‘nin heyete maruzatta bulunacağı baĢkeĢiĢe arzedildi...‖  

 

 (1) Tarikat mensubu olan ruhanilere frère (kardeĢ) denir.‖ (108 ; 164) 

Yukarıdaki örneğin aksine, yine aynı hikayede, çevirmen ―Fête-Dieu‖ gününün ne 

anlama geldiğini benzer Ģekilde çevirmen dipnotuyla açıklamayı tercih etmez; metin 

içi ama yine net anlamını vermeyen, sadece dini bir alay olduğunu söyleyen bir 

açıklamayla destekler.  

Örnek 8 

KM: 

―Pauvres Pères blancs! Je les vois encore, à la procession de la Fête­Dieu, 

défilant tristement dans leurs capes rapiécées, pâles, maigres, nourris de citres 

et de pastèques, et derrière eux monseigneur l'abbé, qui venait la tête basse, 

tout honteux de montrer au soleil sa crosse dédorée et sa mitre de laine blanche 

mangée des vers.‖ (68) 

I. EM: 

―Zavallı ak keĢiĢler! Fête-Dieu gününde yapılan dini alayda biçareler, benizleri 

solmuĢ, kavun karpuzla geçinmekten imanları gevremiĢ, yamalı harmaniler 

içinde geçerlerdi. (...)‖ (108) 

1943 - 2017 basımları arasındaki fark olarak, 2017 basımında ―Fête-Dieu‖ sözcüğü 

Latince olarak ―Corpus Cristi‖ sözcüğüyle aktarılmıĢ ve editör dipnotu olarak ―Bir 

Katolik yortusu‖ (2017, 164) Ģeklinde açıklanmıĢtır. Bunun nedeni, 2017 basımında 

―Fête-Dieu‖ yortusunun Latince orijinal adını eserde kullanmak ve eser içinde diğer 

Katolik dinine has sembol ve terimleri Latince kullanma noktasında tutarlılık 

sergilemek olabilir. 

2017 basımı çeviri eserde birçok Latince sözcüğün doğrudan aktarım yoluyla erek 

esere geçtiği, metin dıĢı dipnotlarla açıklandığı yer yer görülür. 1943 basımında eksik 

olan ―Milyana‘ya‖ adlı hikayenin kaynak metninde ―ex voto‖ sözcüğünün, 1944 

Maarif Vekaleti basımında ―adak‖ olarak Ģeklinde TürkçeleĢip yerelleĢtirildiğini 

aĢağıdaki örnekte görmekteyiz. 
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Örnek 9 

KM: 

―Ce mur est sacré: tous les jours les femmes arabes viennent y suspendre des 

ex­voto, fragments de haïcks et de foutas, longues tresses de cheveux roux liés 

par des fils d'argent, pans de beurnouss...‖ (66) 

II. EM: 

―Bu duvarın kutsiyeti var. Her gün Arap karıları buraya gelip ihram ve futa 

parçalarıyla bornoz eteklerini, gelin teline sarılmıĢ uzun kızıl saç örgülerini 

adak gibi asarlar...‖ (204) 

III. EM: 

―Bu duvarın kutsiyeti var. Her gün Arap karıları buraya gelip ihram ve futa 

parçalarıyla bornoz eteklerini, gelin teline sarılmıĢ uzun kızıl saç örgülerini ex 

voto
24

 gibi asarlar...‖ 

 

24 Lat. Ex voto suscepto. Adak.‖ (155) 

Kaynak eserde, Latince dua adı aynen erek metne aktarılmıĢ ve çeviri eserlerde metin 

içi ya da dıĢı bir açıklama yapılmamıĢtır. 

Örnek 10 

KM: 

―Prions pour notre pauvre Père Gaucher, qui sacrifie son âme aux intérêts de la 

communauté... Oremus Domine...‖ (72) 

I. & III. EM: 

―Ahiretini cemaatin menfaatlerine feda eden zavallı per Gaucher‘miz için dua 

edelim... Oremus Domine... demeyi ihmal etmiyordu.‖ (117 ; 173) 

AĢağıdaki örnekteyse bir baĢka Latince dua olan ―Pater noster‖ için, bu defa yazar 

Daudet‘nin dipnotunu görüyoruz.  

Örnek 11 

KM: 

―[...], le malheureux bouvier n'avait jamais pu rien apprendre qu'à conduire ses 

bêtes et à réciter son Pater noster; encore le disait­il en provençal, car il avait 

la cervelle dure et l'esprit fin comme une dague de plomb.‖ (69) 

I. & III. EM: 
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―Zavallı inek çobanı, hayvan gütmekten ve Pater noster‘i (1) ezber okumaktan 

baĢka birĢey öğrenmemiĢti. 

 

(1) Katoliklerin bir duası. (109 ; 165) 

Kaynak metinden doğrudan erek metne aktarılan dini sembollerden bir örnek daha 

vermek gerekirse; çevirmenin erek dile çevirebileceği ―günah çıkartmak‖ eylemi, 

Latince adıyla aktarılmıĢtır: 

Örnek 12 

KM: 

―A peine s'il étend ses bras à l'Évangile, s'il frappe sa poitrine au Confiteor.  

Oremus ps... ps... ps...  

Mea culpa... pa... pa...  

Pareils à des vendangeurs pressés foulant le raisin de la cuve, tous deux 

barbotent dans le latin de la messe, en envoyant des éclaboussures de tous les 

côtés.  

Dom... scum!... dit Balaguère.‖ (56) 

III. EM: 

―(...) Kollarını Ġncil‘e uzatıp uzatmadığı, Confiteor bahsinde göğsünü 

yumruklayıp yumruklamadığı bile belli değil. (...) 

Oremus ps... ps... ps...  

Mea culpa... pa... pa...  

Her ikisi de, fıçıda ayakları ile Ģaraplık üzüm ezen bağcılar gibi, her tarafa 

sıçratarak, duanın Latincesini habire karıĢtırıp duruyorlar. 

Balaguère: 

Dom... scum!... diyor.‖ (2017, 126) 

Buna benzer Latince örneklerin yine bir kısmını, 2017 basımında yer alan ―Ġlahisiz 

Üç Ayin-Noel Hikayesi‖nde görmek mümkündür: ―(...) Nihayet Dom Balaguère, 

güler yüzle cemaate dönüp vargücüyle, Ite, missa, esi diye bağırınca, bütün kiliseden 

öyle neĢeli, öyle Ģakrak bir Deo gratias cevabı yükseliyor ki, (...)‖ (2017, 128). 

Özel isimlerin çevrilmesinde de erek odaklı bir yaklaĢım izlenmemiĢtir: Yer, mekan 

ve insan isimleri yazımsal uyarlama bile yapılmadan Fransızca‘daki asıl halleriyle 

aktarılmıĢ; isim ekleri Fransızca telaffuzuna göre eklenmiĢtir: ―Semillante‘ın‖ (1943, 

62 ; 2017, 61), ―Dom Balaguère‘in‖ (2017, 126), ―Gaucher‘nin‖ (1943, 107 ; 2017, 

163).  
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Özel isimlerin çevrilmesinde bir diğer dikkat çekici unsur da, unvan sıfatlarında erek 

odaklı bir yaklaĢım izlenmiĢ olmasıdır.  

 André Ağa (2017, 171)   

 Cornille Usta (1943, 2 ; 2017, 13)  

 Bégon teyze (2017, 171) 

 Norade teyze (1943, 30 ; 2017, 33) 

4.3.3.3. YerelleĢtirme  

SiyavuĢgil‘in kaynak kültüre ait yabancı ögeleri yerelleĢtirerek erek dile aktardığı, 

erek okur için aĢina, bilindik ögelerin kullanıldığı örnekler karĢımıza çıkmaktadır. 

―YerleĢme‖ adlı hikayede yerelleĢtirme örneği olarak, Fransız kültüründe olmayan 

―kabadayı‖ ve sosyal mimaride bulunmayan ―divanhane‖ kavramlarını gösterebiliriz.  

Örnek 13 

KM: 

―Enfin, sur le devant, près du conducteur, un homme... non! une casquette, 

une énorme casquette en peau de lapin, qui ne disait pas grand'chose et 

regardait la route d'un air triste.‖ (10) 

I. & III. EM: 

―Nihayet, en önde, arabacının yanında bir adam... Hayır, estağfurullah, bir 

kasket... Ağzını açmadan, kederli kederli yola bakan tavĢan derisinden 

kocaman bir kasket.‖ (12 ; 9) 

Örnek 14 

KM:  

―...et deux grands coquins de bergers drapés dans des manteaux de cadis roux 

qui leur tombent sur les talons comme des chapes.‖ (10) 

I. & III. EM: 

―... , daha sonra da harmani gibi topuklarına kadar inen devetüyü renginde 

abalarına bürünmüĢ iki kabadayı çoban.‖ (11 ; 7) 

Örnek 15 

KM:  
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―ils ne veulent rien voir, rien entendre, avant que le bétail soit rentré, le gros 

loquet poussé sur la petite porte à claire­voie, et les bergers attablés dans la 

salle basse.‖ (10) 

I. & III. EM: 

 ―Onlar sürü ağıla girmedikçe, küçük çit kapısının sürgüsü sürülmedikçe, ve 

çobanlar alçak tavanlı divanhanede sofra baĢına oturmadıkça, ...‖ (11 ; 8) 

―Muhterem Baba Gaucher‘nin Ġksiri‖ adlı hikayedeyse, ―mahalleli‖, ―hazretleri‖, 

―Yarabbi‖, ―Allahım‖, ―maĢallah‖, ―Allah razı olsun‖ kelimeleri dikkat çekmektedir. 

Erek kültürde varolan ―mahallelilik‖ kavramı, erek dilin yerleĢik deyiĢlerine uygun 

dinsel deyim, sözcük ve söz grupları kullanılmıĢtır.  

Örnek 16 

KM: 

―—Miséricorde! si mes paroissiens m'entendaient!‖ (72) 

I. & III. EM: 

 ―—Aman Allahım! Bizim mahalleli beni bir duysa!..‖ (117 ; 173) 

Örnek 17 

KM: 

―—Mes Révérends, dit­il en étendant sa belle main blanche où luisait l'anneau 

pastoral, il y a moyen de tout arranger... C‘est le sori, n‘est-ce pas, mon cher 

fils, que le démon vous tente?...‖ (72) 

I. & III. EM: 

 ―O zaman baĢkeĢiĢ ayağa kalktı ve beyaz elini uzatarak: 

—Hazretlerim, dedi, herĢeyin bir çaresi vardır... Size Ģeytan akĢamları 

musallat oluyor, değil mi sevgili evladım?..‖ (1943, 109 ; 2017, 165) 

Kaynak eser içinde çok fazla Katolik ve Hristiyan dinlerine özgü pratikler ve terimler 

geçmektedir. Örneğin, ―istavroz çıkarmak‖ (1943, 36 ; 2017, 33), ―manastır‖ (2017, 

171), ―kilise‖ (2017, 113), ―yortu‖, ―ayin‖ (2017, 121) gibi. Erek metinlerde kimi 

bölümlerde, erek kültürdeki dini söylemler ile kaynak kültürün dini sembolleri ve 

pratiği iç içe geçmiĢ bir Ģekilde karĢımıza çıkmaktadır: 
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Örnek 18 

KM:  

―L'abbé Martin était curé... de Cucugnan. [...]  

Mais, hélas! les araignées filaient dans son confessionnal, et, le beau jour de 

Pâques, les hosties restaient au fond de son saint­ciboire. Le bon prêtre en 

avait le cœur meurtri, et toujours il demandait à Dieu la grâce de ne pas mourir 

avant d'avoir ramené au bercail son troupeau dispersé.  

Or, vous allez voir que Dieu l'entendit.  

Un dimanche, après l'Évangile, M. Martin monta en chaire.‖ (35) 

I. EM: 

―Rahip Martin, Cucugnan papazı idi. [...] 

Ama, ne yazık ki, günah çıkardığı yerde örümcekler cirit oynuyor, o güzelim 

paskalya gününde mukaddes ekmekler, mübarek kapının dibinde 

küfleniyordu. Papazcığın bu halden yüreği sızlıyor ve daima ‗bunları tariki 

hakka sokmadan canımı alma‘ diye dualar ediyordu. 

Nihayet Cenabı Hak onun duasını kabul etti. 

Bir Pazar günü, Mösyö Martin, Ġncil faslından sonra kürsüye çıktı.‖ (75) 

2017 basımında, özel isimlerde imla kuralları düzeltilmiĢ; 1943 basımında eksik olan 

―Allah‘a dua ediyordu‖ kısmı eklenmiĢtir:  

III. EM: 

―Ama, ne yazık ki, günah çıkardığı yerde örümcekler cirit oynuyor, o güzelim 

Paskalya gününde mukaddes ekmekler, mübarek kapının dibinde 

küfleniyordu. Papazcığın bu halden yüreği sızlıyor ve daima ‗bunları tariki hak 

yoluna sokmadan canımı alma‘ diye Allah’a dualar ediyordu. 

Nihayet Cenabıhak onun duasını kabul etti.‖ (75) 

4.3.3.4. Paragraf Düzeni ve Cümle Yapısı 

Çeviri eserlerde paragraf düzeni ve cümle yapısının büyük ölçüde korunduğu, 

çevirmenin kaynak metne olabildiğince sadık kalmaya özen gösterdiği görülür. Ama 

zaman zaman çevirmenin bölüm ayırımlarını göz ardı ettiği, cümle kurgularını 
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değiĢtirdiği örnekler mevcuttur. Bununla birlikte, SiyavuĢgil Daudet tarafından 

metne eklenmiĢ dipnotları ve parantez içlerini değiĢtirmeden çevirmiĢtir. 

Örnek 19 

KM: 

―J‘en eus l‘estomac tout ensoleillé.  

—C'est l'élixir du Père Gaucher, la joie et la santé de notre Provence, me fit le 

brave homme d'un air triomphant; on le fabrique au couvent des 

Prémontrés, à deux lieues de votre moulin...‖ (68) 

I. & III. EM: 

―Ġçtim, içince de güneĢi yutmuĢ gibi oldum. 

Adamcağız muzafferane: 

—Bu, per Gaucher‘nin iksiridir, Provence‘ımızın neĢesi ve sıhhati!.. Bunu 

sizin değirmenden iki fersah ötede...‖ (107 ; 163) 

AĢağıdaki örnekte olduğu gibi, çevirmenin bazı diyalogları kaldırıp betimlemenin 

içine dahil ettiği, düzyazıya aktardığı görülür.  

Örnek 20
145

 

KM: 

―—Il y a vingt ans, les Prémontrés, ou plutôt les Pères blancs, comme les 

appellent nos Provençaux, étaient tombés dans une grande misère. Si vous 

aviez vu leur maison de ce temps­là, elle vous aurait fait peine.‖ (68) 

I. & III: EM: 

―Bundan yirmi sene evvel Prémontré‘ler, daha doğrusu bizim Provence‘lıların 

dediği gibi ak keĢiĢler, müthiĢ bir yoksulluk içindeydi. O zaman manastırlarını 

görseydiniz, acırdınız.‖ (107 ; 164) 

AĢağıdaki örnekte olduğu gibi, kaynak eserde birbirine virgül ile bağlanan cümleler 

çeviri eserde nokta ile ayrılmıĢ, cümle sonundaki ünlem tonlamasına yer 

verilmemiĢtir.  

Örnek 21  

                                                 
145

 Söz konusu örnek, sözcüğü sözcüğüne çeviri incelemesi amacıyla Örnek 2 altında da ele alınmıĢtır.  
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KM: 

―Nourri jusqu'à douze ans par une vieille folle du pays des Baux, qu'on appelait 

tante Bégon, recueilli depuis chez les moines, le malheureux bouvier n'avait 

jamais pu rien apprendre qu'à conduire ses bêtes et à réciter son Pater noster; 

encore le disait­il en provençal, car il avait la cervelle dure et l'esprit fin 

comme une dague de plomb. Fervent chrétien du reste, quoiqu'un peu 

visionnaire, à l'aise sous le cilice et se donnant la discipline avec une 

conviction robuste, et des bras!...‖ (69) 

I. & III. EM: 

―On iki yaĢına kadar, Baux diyarında, Bégon teyze dedikleri zırdeli bir 

kocakarının yanında kalmıĢ, sonra manastıra alınmıĢtı. Zavallı inek çobanı, 

hayvan gütmekten ve Pater noster‘i (1) ezber okumaktan baĢka birĢey 

öğrenmemiĢti. Bir parça kafası kalın, aklı da kurĢun gibi oturaklı olduğundan 

bu duayı bile Provence dilinde bellemiĢti. Maamafih, dini bütün Hıristiyandı. 

Kendine biraz iman, biraz da kol kuvvetiyle, tarikı haktan ayırmamağa dikkat 

ederdi.‖ (109 ; 165) 

Çeviri eserde kimi yerlerde ise SiyavuĢgil‘in konuĢma cümlelerinden önce yeni 

paragraflar eklediği gözlemlenmektedir: 

Örnek 22  

KM: 

―La chèvre se trouvait très heureuse et broutait l'herbe de si bon cœur que M. 

Seguin était ravi.  

—Enfin, pensait le pauvre homme, en voilà une qui ne s'ennuiera pas chez 

moi!‖ (15) 

I. & III. EM:  

―Keçi mesut görünüyor ve öyle keyifli keyifli otluyordu ki, Mösyö Seguin‘in 

ağzı kulaklarına varıyordu. 

Adamcağız kendi kendine: 

—Nihayet, diyordu, burada canı sıkılmayan bir keçi bulabildim.‖ (25 ; 22) 
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AĢağıdaki gibi kimi örneklerde de, kaynak metinde tek paragraf halinde bulunan 

metni iki ayrı paragrafa dönüĢtürdüğünü görmek mümkündür.  

Örnek 23  

KM: 

―Tu penses, Gringoire, si notre chèvre était heureuse! Plus de corde, plus de 

pieu... rien qui l'empêchât de gambader, de brouter à sa guise... C'est là qu'il y 

en avait de l'herbe! jusque par­dessus les cornes, mon cher!... Et quelle 

herbe!‖ (16) 

I. & III. EM: 

―Bizim keçinin ne kadar mesut olduğunu artık sen düĢün Gringoire! Artık ne ip 

var, ne de kazık... Onu, keyfinin istediği gibi sıçramaktan, otlamaktan 

alıkoyacak hiçbir Ģey yok.. 

Asıl otun bolluğu oradaydı. Ta boynuzlarını aĢacak kadar, azizim! Hem ne 

ot!‖ (27 ; 24) 

SiyavuĢgil, çeviride genel olarak paragraf ve bölüm ayrımları düzeninde kaynak 

odaklı bir tutum sergilese de, zaman zaman aksi örneklerle karĢılaĢmak mümkündür: 

Örnek 24  

KM: 

―—Aux îles Lavezzi, monsieur. C'est ici que sont enterrés les six cents 

hommes de la Sémillante, à l'endroit même où leur frégate s'est perdue, il y a 

dix ans... Pauvres gens! ils ne reçoivent pas beaucoup de visites; c'est bien le 

moins que nous allions leur dire bonjour, puisque nous voilà...  

—De tout mon cœur, patron.  

———— 

Qu'il était triste le cimetière de la Sémillante!...‖ (30) 

I. EM: 

―—Lavezzi adalarındayız efendim. Sémillante‘daki altı yüz kiĢiyi buraya 

gömdüler, tam fırkateynin bundan on yıl önce parçalandığı yere... Zavallılar! 
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Pek ziyaretçileri yoktur. Hazır buradayken, gidip kendilerine bir merhaba 

desek fena olmaz... 

—Hay hay, reis! 

Görseniz Sémillante mezarlığı ne kadar hazin bir yerdi!‖ (63) 

Buna karĢın, 1944 ve 2017 çevirilerinde kaynak metne sadık kalındığı görülmektedir. 

Bu, yayınevi tarafından bir dizgi müdahelesinin olduğunu düĢündürür niteliktedir. 

II. & III. EM: 

―—Lavezzi Adaları‘ndayız efendim. Sémillante‘ta altı yüz kiĢiyi buraya 

gömdüler, tam fırkateynin bundan on yıl önce parçalandığı yere... Zavallılar! 

Pek ziyaretçileri yoktur. Hazır buradayken, gidip kendilerine bir merhaba 

desek fena olmaz... 

—Hay hay Reis! 

*** 

Görseniz, Sémillante Mezarlığı ne kadar hazin bir yerdi!‖ (81 ; 62) 

4.3.3.5. Kaba / Argo Kelimeler 

Kaynak eser 19. yüzyılın ikinci yarısında, Natüralizm etkisinde doğmuĢtur. 

Natüralizm‘in temsilcisi Zola, toplum yaĢamının ve ekonominin değiĢmesiyle, 

bireyin aile içindeki konumunun da değiĢtiğini dile getirir. Dolayısıyla Natüralist 

roman da bireyin bu değiĢimine ayak uyduracaktır. Toplumsal değiĢimle birlikte 

yazar gözlerini gerçek dünyaya çevirmiĢtir. Hikayelerin konusunu gerçek hayattan 

kesitler oluĢturmaya baĢlamıĢtır. Zola‘ya göre bunların tanımı: ―Ġnsanın duygularını 

harekete geçiren, insanlığa dokunan sahneler, sefaletler, acılar, tutkular ve bireyin 

özel yaĢantısındaki (her aileye göre değiĢen) dramlardır‖
146

. 

Natüralist yazarlar, kahramanları hangi çevreden seçerse o çevrenin diliyle 

konuĢturur. Bu nedenle argo kelimeler ve küfürler eserde değiĢtirilmeden verilir. 

Biçeminin yumuĢaklığıyla diğer Gerçekçi ve Natüralist yazarlardan ayrı bir yerde 

duran Daudet‘nin Gerçekçilik anlayıĢını Sevük Ģöyle anlatmıĢtır: 

―Dode realizm içinde empresyonizm yaptı. Onun realizmi sert değil yumuĢak, katı değil 

fantazyalı ve o insanın behimiliklerine, hayatın çirkeflerine, tabiatın çirkinliklerine 

                                                 
146

 F. Özlem Bay, ―Fransız Edebiyatından Yapılan Ġlk Edebi Çeviriler Üzerine Analitik Bir 

Uygulama‖, (Doktora Tezi, Ankara, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013), 59. 
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bakmadığı için onun da realizmi sevimli ve cazibelidir. Fakat bu hal onun mevzuuna karĢı 

realist kalmasına hiç de mani olmadı. Zaten hep ya bizzat yaĢadığını, ya bizzat gördüğünü 

yazmıĢtı ve eserlerinin çoğunu onların mevzuuna uygun dekorlar içinde yarattı‖
147

.  

Ancak bu tür bir yaklaĢımın çocuk edebiyatı kapsamında nasıl kabul göreceği konuĢu 

ise, Fransa Ulusal Eğitim MüfettiĢi Geneviève Roy tarafından getirilen eleĢtiriyle 

gündeme getirilir148:  

―Değirmenimden Mektuplar’ın ele aldığı temalar ve kültürel evreni 9-10 yaĢ arasındaki 

çocuklara göre değildir. Resmedilen Katolik dünyası, günümüzde anlaĢılması güç bir dini dili 

ve kelime evrenini, kurumları ve inançları barındırmaktadır.‖  

Roy, bu görüĢünü, öğrencilerin bu önemli eseri anlamaları için sadeleĢtirilmiĢ, 

bellibaĢlı hikaye seçimlerine gidilmiĢ, illüstrasyonlarla zenginleĢtirilmiĢ bir Lettres 

de mon moulin versiyonunun ön sözünde dile getirmiĢtir. Bu hikayelerin seçimi, 

ahlaki ögelerin en çok ağır bastığı ―Cornille Usta‘nın Esrarı‖, ―Mösyö Seguin‘in 

Keçisi‖, ―Yıldızlar‖, ―Papa‘nın Katırı‖ gibi aslında bize La Fontaine‘in fablarını 

çağrıĢtıran hikayelerden yana olduğu görülür. 

Bu bağlamda, SiyavuĢgil‘in Daudet‘nin bağlı olduğu Naturalizm akımı çerçevesinde, 

―karı‖, ―herif‖, ―yosma‖, ―azmak‖, ―kıç‖, ―kocakarı‖, ―Allahın belası‖ gibi kaba ve 

argo söylemleri erek metne olduğu gibi taĢıdığını, hatta bazı yerlerde hikayenin 

doğası ve dili gereği bu tür ifadeleri kendisinin kabalaĢtırdığını öne sürebiliriz. 

Örnek 25  

KM: 

―Le temps d'entr'ouvrir une lucarne, frrt! voilà le bivouac en déroute, et tous 

ces petits derrières blancs qui détalent, la queue en l'air, dans le fourré. 

J'espère bien qu'ils reviendront.‖ (8) 

I. & III. EM: 

―Pencereyi aralar aralamaz, fırt! Bütün ordugah bozguna uğradı ve kuyruk 

havada, bütün bu küçük beyaz kıçlar haydi fundalığa. ĠnĢallah yine gelirler.‖ 

(9 ; 5) 

Örnek 26  

KM: 

                                                 
147

 Bay, age, 59. 
148

 Geneviève Roy, Lettres de Mon Moulin, Selection - un livre pour l’été, (Paris: © CNDP, Juillet 

2012),  ön söz. Bu Fransızca alıntının çevirisi tarafıma aittir. 
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―—Viédase! Le camarade n'est pas à plaindre d'avoir une femme comme 

celle­là... Pas moyen de s'ennuyer un moment avec elle... Pensez donc! une 

belle qui se fait enlever tous les six mois, elle a toujours quelque chose à vous 

raconter quand elle revient... C'est égal, c'est un drôle de petit ménage... 

Figurez­vous, monsieur, qu'ils n'étaient pas mariés depuis un an, paf! voilà la 

femme qui part en Espagne avec un marchand de chocolat. [...]  

—Vous croyez peut­être, monsieur, qu'après son retour d'Espagne la belle s'est 

tenue tranquille... Ah mais non!... Son mari avait si bien pris la chose! Ça lui a 

donné envie de recommencer...‖ (11) 

I. & III. EM: 

―—Aman Allah! Böyle bir karısı olan herifin acınacak nesi var?.. Ġnsanın 

böylesine canı sıkılır mı hiç? Değil mi ya?.. Yosmayı her altı ayda bir 

kaçırırlar. DönüĢte size bol bol hikaye anlatır... amma da yaptın ha!.. böyle karı 

kocalığa can kurban! Bakın, mösyö, daha evleneli bir sene olmuĢtu ki, hop, 

karı bir çikolata tüccarile Ġspanya‘ya kapağı attı. (...)  

—Belki, yosma, Ġspanya‘dan döndükten sonra, artık hanım hanımcık evinde 

oturdu, sanırsınız ha!.. yok efendim, ne münasebet!.. Kocası iĢi tatlıya 

bağlamıĢtı ya! Karı yine azdı.‖ (14 ; 11) 

Örnek 27 

KM: 

―il y avait ce coquin de chat maigre qui soufflait comme un diable au­dessus 

de ma tête.‖ (14) 

I. & III. EM: 

―Söz söylerken, o Allahın belası sıska kedi, tepemin üstünde Ģeytan gibi 

pıhlayıp duruyordu.‖ (20 ; 16) 

Örnek 28 

KM: 

―Et je vis, au milieu d'un épouvantable tourbillon de flamme:  
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Le long Coq­Galine,—vous l'avez tous connu, mes frères,—Coq­Galine, qui 

se grisait si souvent, et si souvent secouait les puces à sa pauvre Clairon.‖ 

(1869, 37) 

I. & III. EM: 

―Ne görsem beğenirsiniz? Korkunç bir alev kasırgası içinde o uzun Coq-

Galine‘i. Hani Ģu sık sık kafayı çekip zavallı karısı Clairon‘u bir güzel ıslatan 

Coq-Galine‘i! Herifi zaten hepiniz bilirsiniz.‖ (79 ; 79) 

Yukarıdaki örnek, aynı zamanda paragraf ve cümle düzeninde SiyavuĢgil‘in erek 

odaklı bir yaklaĢımına da örnek oluĢturur niteliktedir. 

―Milyana‘ya‖ hikayesi 1943 basımında yer almadığı için 2017 basımı üzerinden 

incelenmiĢtir; sağlama yapmak için 1944 basımına baktığımızda orada da aynı 

çevirinin yer aldığını görüyoruz: Çevirmenin ―Arap kadınları‖ Ģeklinde 

çevirebileceği ―les femmes arabes‖ ifadesi, çeviri eserde ―Arap karıları‖ olarak 

geçmektedir. Bu kaba ifade bir topluluğa mensup kadınları ötekileĢtirici bir anlam 

yüklenebileceğinden, belki 1940‘larda değil ama günümüzde gücendirici bir ifadedir. 

Örnek 29
149

 

KM: 

―Ce mur est sacré: tous les jours les femmes arabes viennent y suspendre des 

ex­voto, fragments de haïcks et de foutas, longues tresses de cheveux roux liés 

par des fils d'argent, pans de beurnouss...‖ (66) 

II. & III. EM: 

―Her gün Arap karıları buraya gelip ihram ve futa parçalarıyla bornoz 

eteklerini, gelin teline sarılmıĢ uzun kızıl saç örgülerini ex voto gibi asarlar...‖ 

(204 ; 155)  

4.3.3.6. ġiir Çevirisinde Erek Odaklı YaklaĢım 

Fransız edebiyatından etkilenen ve Ģiir sanatında samimiliği ve içtenliği öne çıkarmıĢ 

olmanın yanı sıra her daim sanatta yenilik anlayıĢını savunan Yedi MeĢaleciler‘in 

arasında Ģair kimliğiyle ilk kez tanınan ve Türk edebiyatında önemli bir yere sahip 

olan Sabri Esat SiyavuĢgil, kaynak eserde yer alan Ģiirleri ya da dörtlükleri erek dile 
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 Söz konusu örnek, yabancı sözcüklerin kullanımı ve aktarımı incelemesi amacıyla Örnek 9 altında 

daha önceki bölümlerde ele alınmıĢtır. 
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uyarlamıĢtır. ġiirde estetik algısı ve kafiye uyumunu yakalamak için sözcüğü 

sözcüğüne bir çeviri yaklaĢımı sergilemediğini, kaynak dildeki anlam aktarımını sade 

bir dille, edebi kaygısını kaybetmeden erek okura aktardığını söyleyebiliriz. Çocuk 

edebiyatı çevirisi alanında çalıĢmaları bulunan Doç. Dr. Didem Tuna ―Bir Edebiyat 

Dersinde Bir ġiiri Çevirileriyle Okumak‖ adlı incelemesinde, Ģiirin çeviri aracılığıyla  

yeniden üretildiğini belirtmektedir. Bu durumda çevirmen ―söylem alıcısı ve söylem 

üreticisi‖ olmakta ve yaratıcı rolün erek metinde yansımaları olmaktadır. Dolayısıyla 

Tuna, çevirmenin iki yönlü  bir rolü olduğuna değinmekte; çevirmeni okur ve metnin 

yeniden üreticisi olarak görmektedir
150

. Bu bakıĢ açısıyla SiyavuĢgil‘in Ģair 

kimliğiyle üstlendiği çevirmen kimliğinde, erek odaklı bir yaklaĢım benimseyerek 

metnin ―yeniden üreticisi‖ rolüne girdiğini söyleyebiliriz.  

Kalın yazı Ģekliyle gösterdiğimiz satırlar, erek odaklı çeviriye birebir örnek 

oluĢturmaktadır. 

AĢağıdaki örnekte, kaynak eser çevirileri 1943 ve 1944, 2017 basımlarında farklılık 

göstermektedir. SiyavuĢgil, ilk çevirisinden tam bir sene sonra yeniden basılan 1944 

çevirisindeki bu örnekte, kaynağa daha yakın bir tutum izlediğini ama yine edebi 

kaygısını kaybetmeden kafiye uyumunu yakaladığını gözlemliyoruz. 

Örnek 30  

KM: 

―Non, monseigneur,  

C'est trop d’honneur.  

Lisette est sa...age,  

Reste au villa...age...‖ (34) 

I. EM: 

―Olmaz efendim olmaz, 

Oluklara su dolmaz, 
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  Didem Tuna, ―Bir Edebiyat Dersinde Bir ġiiri Çevirileriyle Okumak: Walt Whitman‘ın O 

Captain! My Captain! BaĢlıklı ġiiri ile Fransızca ve Türkçe Çevirileri‖,  Selçuk Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Dergisi, s. 36 (2016): 74 

https://www.academia.edu/35653129/Bir_Edebiyat_Dersinde_Bir_%C5%9Eiiri_%C3%87evirileriyle

_Okumak_Walt_Whitman_%C4%B1n_O_Captain_My_Captain_Ba%C5%9Fl%C4%B1kl%C4%B1_

%C5%9Eiiri_ile_Frans%C4%B1zca_ve_T%C3%BCrk%C3%A7e_%C3%87evirileri [26.05.2019]. 
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Lisette uslu bir kız... dır, 

Köyünden ayrıla... maz...‖ (70) 

II. & III. EM: 

―Olmaz efendim, olmaz, 

Bize çok bu imtiyaz, 

Lisette uslu bir kız... dır, 

Köyünden ayrıla... maz...‖ (92 ; 70) 

AĢağıdaki Ģiir çevirisinde, SiyavuĢgil‘in tekrar erek odaklı çeviri anlayıĢı 

çerçevesinde, kaynak metindeki ―chevalier – Ģövalyeler‖ kelimesini ―silahlı‖ olarak 

çevirdiğini ve özgün metne göre daha senlibenli bir üslup benimsendiği 

gözlemlenmektedir. 

Örnek 31  

KM: 

―La belle Margoton  

Tant matin s'est levée,  

A pris son broc d'argent, 

A l'eau s'en est allée...‖ 

―A pris son broc d'argent,  

A l'eau s'en est allée;  

De là n'a vu venir  

Trois chevaliers d'armée...‖ 

―Le premier lui a dit:  

«Bonjour, belle mignonne!»‖ (59-61) 

I. & III. EM: 

―Güzel Margoton kalktı 

Doyamadan uykuya; 

Elinde gümüĢ testi 
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Bir sabah gitti suya.‖  

―Elinde gümüĢ testi 

Bir sabah gitti suya. 

Su baĢında girmiĢti 

Üç silahlı pusuya...‖  

―Biri dedi gel seni 

Seveyim doya doya‖ (103-106 ; 138-141) 

Örnek 32  

KM: 

―Dans Paris, il y a un Père blanc,  

Patatin, patatan, tarabin, taraban...‖ 

―Dans Paris il y a un Père blanc,  

Patatin, patatan, taraban, tarabin;     

Dans Paris il y a un Père blanc      

Qui fait danser des moinettes,      

Trin, trin, trin, dans un jardin;      

Qui fait danser des...‖ (70-72) 

III. EM: 

―Paris‘te var bir akkeĢiĢ, 

Aman bu iĢ, canım bu iĢ...‖  

―Paris‘te var bir akkeĢiĢ, 

Aman bu iĢ, canım bu iĢ... 

Paris‘te var bir akkeĢiĢ, 

Genç kızları dans ettirir 

Bir bahçede tıpıĢ tıpıĢ... 

Genç kızları...‖ (168-173) 



66 

 

Yukarıdaki örneklerden gözlemleyebildiğimiz üzere SiyavuĢgil, Ģiir çevirilerinde 

kafiye, redif ve müzikalitede aynı uyumu yakalayabilmek adına kaynak metinde 

değiĢiklikler yapabilmiĢ ve daha çok uyum, ses etkisi yaratma gayesi gütmüĢtür. 

4.4. Verilerin Çoğuldizge Kuramı Çerçevesinde Yorumlanması 

Bu değerlendirme bölümünde, çeviri karĢılaĢtırmalarında, çoğuldizge çeviri 

normlarına iliĢkin ele aldığımız sözcüğü sözcüğüne çeviri, yabancı sözcüklerin 

aktarımı, yerelleĢtirme, kaba/argo sözcüklerin kullanımı, ekleme/çıkarma, açımlama, 

biçim ve Ģiir çevirisi ölçütleri ıĢığında hem kaynak metinle hem de kendi aralarında 

karĢılaĢtırdığımız iki dönem (1943 & 2017) çeviri eserlerini çoğuldizge normlarına 

göre ―kabul edilebilir‖ veya ―yeterli‖ çeviri olarak değerlendirmeyi amaçlamaktayız.  

Tezin, çeviri eserlerin hem kaynak metin hem de diğer çevirilerle karĢılaĢtırılarak 

incelendiği üçüncü bölümünde tüm hikayeler incelenmiĢ; ―YerleĢme‖, ―Beaucaire 

Posta Arabası‖, ―Cornille Usta‘nın Esrarı‖, ―Yıldızlar‖, ―Muhterem Per Gaucher‖, 

―Gümrük Kolcuları‖, ―Ġlahisiz Üç Ayin-Noel Hikayesi‖, ―Milyana‘ya‖, ―Altın 

Beyinli Adam Masalı‖, ―Semillante‘ın Can ÇekiĢmesi‖, ―Cucugnan Papazı‖, ―Çifte 

Hanlar‖ hikayelerindeki metinler karĢılaĢtırılmaya tabi tutulmuĢtur.   

Bunun nedeni, inceleme ve değerlendirme konusunda daha çok malzeme sunmuĢ 

olmalarıdır. 

Bununla birlikte, artsüremli bir değerlendirme yapabilmek adına kaynak ve çeviri 

eserlerin  ön sözleri de incelenerek yer yer alıntılanmıĢtır.  

KarĢılaĢtırmamıza göre genel bulgulara bakacak olursak, çeviri yöntemlerinin 1940 

ve 2017 basımları arasında dönemsel farklılık açısından çok anlamlı bir fark 

göstermediği gözlemlenmiĢtir. Elbette bunun nedeni her iki basımın SiyavuĢgil‘in 

çevirisini kullanmıĢ olmasıdır. Bunda yayınevi (Türkiye ĠĢ Bankası Kültür Yayınları) 

politikası etkili olmuĢtur: ―Eseri, her zaman yaptığımız gibi aslıyla (Fransızcasıyla) 

karĢılaĢtırdık. Bazı ufak tefek maddi hatalarla karĢılaĢtık ve bunları düzelttik. Ġmla 

konusunda da günümüz uygulamalarını esas aldık. Ancak tüm bunları yaparken 

gözettiğimiz temel bir husus vardı. Eserin SiyavuĢgil çevirisi, çeviri tarihimizde 
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klasikleĢmiĢ çevirilerden biridir. SiyavuĢgil‘in diline yersiz müdahalelerde 

bulunmaktan özenle kaçındık‖
151

.  

Çeviri eserler arasındaki en anlamlı fark, 1943 çevirisinde eksik hikayelerin 

bulunmasıdır. Her iki çeviri eserde de çokça Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin 

yer aldığı görülür. Bunun nedeninin, SiyavuĢgil‘in kendi kuĢağının özellikle izinden 

gittiği Öz TürkçeleĢme hareketine karĢı mesafeli duruĢu olduğunu düĢünmekteyiz. 

Cumhuriyet‘in kurucular kuĢağının bir kısmının sahiplendiği, diğer kısmının 

genellikle suskunlukla geçiĢtirdiği Öz TürkçeleĢme tartıĢmalarında SiyavuĢgil, Yeni 

Sabah gazetesindeki köĢe yazılarından anlayacağımız üzere karĢıt bir duruĢ 

sergilemiĢ ve dilde sadeleĢtirme akımının özellikle de Arapçadan alıntılanan kimi 

sözcüklerdeki duygu yüklerini yitirmemize yol açarak dilde fakirleĢmeye neden 

olduğunu dile getirmiĢtir
152

. 

Çeviri stratejilerinin tarihsel paradigmasına baktığımızda, bu stratejilere iliĢkin 

tutumun sosyal, politik ve tarihsel olaylarla paralellik gösterdiği görülmektedir. 

Cumhuriyet‘in ilanını izleyen yıllarda, ileri medeniyetler seviyesine ulaĢmak 

amacıyla devrim siyaseti gereği devlet yönetiminde sistemli ve kurumsal çalıĢmalar 

baĢlatılmıĢtır. O dönem edebiyat ürünleri de devlet eliyle sistemli bir hale 

getirilmiĢtir. 1940‘ta Tercüme Bürosu hayata geçirilmiĢ ve Batı edebiyatından çeviri 

hareketi baĢlamıĢtır. Buradan göreceğimiz üzere, Even-Zohar‘ın çoğuldizge 

normlarına göre çeviri edebiyat merkez konumuna getirilmiĢ, ―dıĢarıdan alım‖ devlet 

eliyle doğal olmayan bir Ģekilde gerçekleĢmiĢtir: merkez konuma bakıldığında 

1940‘lı yıllarda Batı edebiyatı özelinde Fransız edebiyatı olduğu görülür. Bu 

noktada, 16. yüzyıldan itibaren Fransa ile iliĢkilerin, Tanzimat döneminde 

BatılılaĢma hareketlerinde Fransız kültüründen, felsefecileri, düĢünürleri ve 

siyasetçilerinden etkilenmenin mutkala izdüĢümü vardır. Çoğuldizge kuramına göre, 

çeviri edebiyat merkezi ve birincil konumdaysa, çevirmen erek kültürün 

uzlaĢımlarını çiğneyerek kaynak eserde egemen olan metin iliĢkilerini benimseyerek 

aktaracaktır. Böylelikle, erek kültürde yeni bir türün ya da edebi bir biçemin 

oluĢmasına yol açabilecek ―yeterli‖ bir çeviri edimi ortaya çıkacaktır. Bunun tam 

tersi ise, çeviri edebiyat çevre ve ikincil konumdayken erek metne yakın bir ürün 
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 Türkiye ĠĢ Bankası Kültür Yayınları - Hasan Âli Yücel Klasikleri Dizisi, Değirmenimden 

Mektuplar adlı çeviri eserin editörü Sayın Hande Koçak ile 13 Mayıs 2019 tarihinde e-posta yoluyla 

gerçekleĢmiĢtir. 
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 Sabri Esat SiyavuĢgil, ―Dilimiz‖, Yeni Sabah,18 Haziran 1950‘den aktaran Çalmaz, age, 132.  
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olarak ortaya çıkarak ―kabul edilebilir‖ çeviri olmaktadır. Tercüme Bürosu 

hareketiyle Batı‘yı mümkün olduğunca derinden özümsemek için bu dönemdeki 

çeviri yönteminin, ithal edilecek malzemenin hiçbirini göz ardı etmeyecek Ģekilde 

olabildiğince sadık, kolay okunabilir ve anlaĢılabilir bir Türkçeyle, özgün metnin 

sanatsal, düĢünsel ve estetik özelliklerini koruyarak çeviri yapmak Ģeklinde 

belirlendiği görülmektedir. Bu dönemde görülen sözcüğü sözcüğüne çeviri yönelimi 

de, Tercüme Bürosu etrafında çevrelenen söylemi doğrular niteliktedir. Bu 

doğrultuda baktığımızda, 1943 yılı çevirisinin ―yeterlilik‖ normuna uyduğunu 

görebiliyoruz.  

Cumhuriyet döneminde Dünya Klasikleri‘nin çevrilmesi çocuk edebiyatını da 

etkilemiĢtir; reformların yoğun olarak yaĢandığı bu dönemde çocukların geliĢimi ve 

eğitimi de devlet tarafından sistematik bir Ģekilde ele alınmaktadır. Cumhuriyet‘in 

önemli yazarlarından Sabri Esat SiyavuĢgil‘in, çocuklara ve çocukların eğitimine 

yönelik çevirileri yaparak çağdaĢlaĢma sürecinde yaĢanan toplumsal ve kültürel 

dönüĢümde rol oynadığı söylenebilir. Ġlk defa çevirisini yaptığı Lettres de mon 

moulin ise kendi deyiĢiyle, ―daha mektep sıralarında Mösyö Seguin‘in Keçisi‘ni 

hecelemiĢ olan nice nesillerin hafızasında bu hikayeler çocukluğun en renkli, en 

cazip hatıralarına bağlı olarak yaĢayan‖
153

 anılardır.  

Buradan da anlıyoruz ki, Daudet‘nin hikayeleri 7‘den 70‘e bir okur kitlesine sahiptir. 

Hikayeler, okurla adeta sohbet eder gibi sıcak ve içten bir üsluba sahiptir; toplumun 

acıklı ve gülünç yanlarını eleĢtirel bir tutumla yansıtmıĢtır. Hikayelerin sonunda kimi 

zaman gülünç, kimi zaman hüzünlü olayların her zaman insanlığın ortak değerlerini 

sergiledikleri görülmektedir. Bundan dolayıdır ki, bu hikayeler her daim bir hayat 

dersi niteliğindedir. Bir nevi didaktik olan, ahlaki öğelerin ağır bastığı bu hikayeler 

çocuklara yaĢamın kederli, acımasız, zor ve acılı yanlarını iyimser bir bakıĢla 

değerlendirme Ģansını tanır. SiyavuĢgil, çeviri genelinde, dönemin ruhuna uygun 

olarak sözcüğü sözcüğüne bir çeviri stratejisi izlemekle birlikte,  kimi bölümlerde 

yerelleĢtirme çabası içine girmiĢtir. Bunun nedeninin, kaynak metnin, Türk çocuk 

okurlar tarafından da doğal bir metin olarak okunmasını sağlamak olduğu 

düĢünülebilir.  

Ancak yine de her iki çeviri eserin de, Shavit‘in çocuk çeviri edebiyatı üzerine öne 

sürdüğü gibi ―kabul edilebilirlik‖ normlarına uymadığını görüyoruz: Çeviri 
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metinlerde yabancı sözcüklerin, Arapça ve Farsça kökenli sözcülerin, yabancı dini 

terim, pratik ve özel isimlerin yerelleĢtirilmeden kullanılması bu saptamaya gerekçe 

gösterilebilir. 2017 basımında, genç okurların daha rahat okuyabilmesi için eski 

sözcüklere dipnotlar eklenmiĢse de, çeviri ―kabul edilebilir‖ olarak görülmekten 

uzaktır. Buna rağmen, SiyavuĢgil‘in Ģairane dil yeteneği, okuru köy hayatının tüm 

yerel renkleri, dili, örf, adet, gelenek, düĢünce ve yaĢayıĢ biçimiyle büyülü bir 

dünyaya götürmeyi ve okura hikayelerden dersler çıkartmayı baĢarır. Kısa 

hikayelerden oluĢan ama ilk defa bir kitapta bir araya toplanan (1943) ve Türk 

okuruyla buluĢan eser, aynı zamanda çocukların önünde yabancı bir kültür ve dilin 

kapılarını açmaktadır.   

Bilindiği gibi ―yaratım‖ ve ―dıĢarıdan alım‖ bir toplumun kütlür repertuvarı 

oluĢturmasındaki süreçlerdir. Çeviri ―dıĢarıdan alım‖ sürecinde bir araç rolü 

üstlenebilmektedir. Bu durumda çeviri aracılığıya gerçekleĢtirilen ―aktarım‖ 

sürecinin kaydadeğer sonuçları olmaktadır. Even-Zohar‘ın da dile getirdiği gibi 

―dıĢarıdan alım‖ toplum içindeki etkileĢimi ve toplum yaĢamını değiĢtirebilmektedir, 

yani ―dıĢarıdan alınan‖ bir ürün, baĢarılı bir ―aktarıma‖ erek kültürde kendisine bir 

yer edinebilmekte hatta bu kültürün esas parçalarından biri olabilmektedir
154

. 

Dolayısıyla dıĢarıdan alım toplumun yapısına bağlı olarak kabul görebilir veya tepki 

alabilir. Türkiye örneğinde dıĢarıdan alımlanan Batı kaynaklı edebiyat ürünlerinin 

baĢarılı ―aktarımı‖nın üstün çıktığını ve merkeze yerleĢtiğini söyleyebiliriz.  

Değirmenimden Mektupların, çocuk edebiyatı içerisinde halen talep edilen bir ürün 

olması, devlet yetkilileri tarafından 100 Temel Eser içerisinde gösterilmesi 

çalıĢmamız kapsamında bu yönde ortaya çıkan bir veridir.    

ÇalıĢmamıza konu olan Değirmenimden Mektuplar çevirisinin 2010‘lu yıllardaki 

konumuna bakacak olursak, Dünya Klasikleri arasında halen varlığını koruduğunu, 

lakin üslup ve tür bakımından çevre konumuna kaydığını söyleyebiliriz. 
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AyĢe Banu Karadağ, Eshabil Bozkurt, Nilüfer Alimen, ―Çeviri ve Yönlendirme: Sabiha ve 

Zekeriya Serter‘in Çeviri Çocuk Edebiyatı Eserleri‖, Rumelide Dil ve Edebiyat AraĢtırmaları 
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5. SONUÇ 

Tezin kapsamında, Fransız yazar Alphonse Daudet‘nin Lettres de mon moulin 

eserinin Değirmenimden Mektuplar baĢlığını taĢıyan 1943 ile 2017 basımlı çeviri 

eserlerinin karĢılaĢtırmasından, eserin 1943 çocuk edebiyatı bağlamındaki yeri ile 

2017 bağlamındaki yeri ve bu durumun çeviri esere etki ve sonuçları incelenmiĢ ve 

tartıĢılmıĢtır. 

Çevirmen, Daudet‘nin Lettres de mon moulin kitabını çocuk kitabı türünün 

özelliklerini gözeterek mi çevirmiĢtir? Çocuk edebiyatı kapsamında çeviri eserde 

değiĢiklikler yapılmıĢ mıdır? Dönem çevirilerinin karĢılaĢtırılmasıyla, her iki 

dönemdeki genel çeviri anlayıĢı ve normları, çeviri eserlere nasıl yansımıĢ, çevirmen 

hangi çeviri stratejilerini bu norm ve anlayıĢlara uygun olarak benimsemiĢtir? 

Çevirmenin öznel olarak yapmıĢ olduğu çeviri seçimleri ve stratejileri var mıdır; 

varsa nelerdir? sorularına incelememiz ıĢığında cevaplar aranmıĢtır.  

Birinci Bölüm‘de incelememize konu olan çocuk edebiyatı çevirisinde ele aldığımız 

üzere, çocuk edebiyatında da tıpkı yetiĢkin edebiyatında olduğu gibi çoğuldizgedeki 

boĢluk çeviri eserlerle doldurulmaya çalıĢılmıĢtır. 19. yüzyılın ikinci yarısında 

baĢlayan modernleĢme süreci toplumsal paradigmada değiĢimler yaratmıĢ ve bu 

değiĢim çocuk anlayıĢını, bununla birlikte çocuk edebiyatı anlayıĢını da 

değiĢtirmiĢtir. 1928 Harf Devrimi‘yle birlikte, kitaplar Latin harflerine çevrilmeye 

baĢlanmıĢ ve bu yıllardan itibaren çocuk ve gençlerin eğitim ve geliĢimlerinde ayrı 

bir misyon üstlenilmiĢtir. Erken Cumhuriyet döneminde çocuk edebiyatı açısından 

meydana gelen en önemli geliĢme, 1940‘lı yıllarda Batı klasikleri ile birlikte pek çok 

çocuk edebiyatı kitabının da Türkçeye çevrilmesidir.  

Bu noktada çocuk edebiyatı çevirmenine sosyal bir sorumluluk yüklendiğini 

belirtmemiz gerekmektedir. Çünkü çocuğun korunması, kültürel ve ahlaksal 

normlardaki farklılıkların dengelenmesi, ulusal değerlerin muhafaza edilmesi, 

çocuğun alımlama koĢullarının dikkate alınması, çocuk edebiyatı çevirmeninin göz 

önüne alınması gereken noktalarından bazılarıdır. Bu noktada çevirmen, 

kültürlerarası uzlaĢı veya direnç yaratılması, kültürel benzerliklerin veya 
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farklılıkların öncelenmesi temelinde yerelleĢtirme veya yabancılaĢtırmayı bir yöntem 

olarak belirlerken metin, yazar, okur, kaynak ve erek kültürün hepsini kapsayan bir 

sorumluluğun altına girmektedir.  

―Çocuğa uygunluk‖ ilkesini, çocuk edebiyatı çevirisi normları doğrultusunda 

incelememizde, artsüremli ve erek dil odaklı bir bakıĢ açısıyla tarihsel süreçlerin 

izdüĢümlerini çeviri eserler ve çeviri kararları üzerinde gözlemleyebilmek ve ortaya 

çıkan çeviri ürünlerdeki özellikleri ülkenin sosyo-politik dokusuyla bağdaĢtırabilmek 

ve çocuk edebiyatı içindeki yerini araĢtırabilmek için iki temel dönem (1943 - 2017) 

ele alınmıĢtır. Erken Cumhuriyet döneminde ileri medeniyet seviyesine ulaĢma ve 

çağdaĢlaĢmayla yoğrulan resmi devlet ideolojisi, Avrupa odaklı Batı uygarlığının 

evrensel değerlerini benimsemiĢtir. Erken Cumhuriyet dönemi içinde Tercüme 

Bürosu‘nun kurulmasında Türk halkındaki BatılılaĢma için gereken altyapı 

eksiklikleri gidermeye yardımcı olacak yeni düĢünce biçimlerinin ithalini 

meĢrulaĢtıran bir söylem benimsenmiĢtir
155

. Batı‘yı mümkün olduğunca derinden 

özümsemek için bu dönemdeki çeviri yönteminin, kaynak odaklı bir bakıĢ açısıyla 

kaynak metnin hiçbir özelliğini göz ardı etmeden, erek dilde kolay okunabilen, sade 

ve açık bir Türkçeyle çevirmek olduğunu söyleyebiliriz. Bu noktada iki toplumsal 

yaklaĢımın çeviriye izdüĢümünden söz etmek mümkündür. Batı seviyesine yükselme 

gayesiyle Batı kaynaklı her kültür ürününü olduğu gibi değiĢtirmeden yabancılığı 

içinde alımlama güdüsü kaynak odaklı yaklaĢıma kapı açarken; dilde sadeleĢtirme ve 

ulusallaĢma ülküsüyle okura yabancılamadığı, açık, anlaĢılır ve arı bir dilde yazılmıĢ 

çeviriler sunma güdüsü erek dilin zenginleĢmesine öncelike veren kimi durumlarda 

yerelleĢtirmeye varan bir yaklaĢıma kapı açmıĢtır. Ancak kısaca ifade etmek 

gerekirse çoğuldizge içerisinde Batı kaynaklı çeviri edebiyatının merkez konumuna 

gelmesiyle ―yeterli‖ çeviri çabası görülür.  

Bu bağlamda, 1943 yılında ilk defa hikayelerin büyük bir çoğunluğunun bir araya 

getirilerek yayımlandığı Değirmenimden Mektuplar, Cumhuriyet döneminin çeviri 

hareketine uygun bir Ģekilde ―yeterlilik‖ normuna uymaktadır. Ancak Shavit‘in 

çocuk edebiyatının çoğuldizgedeki konumu üzerine öne sürdüğü ―kabul edilebilirlik‖ 

normuna karĢıt düĢmektedir. Bir diğer taraftan; çeviri eserde yer alan kaba ve argo 

kelimeler, aynen aktarılan yabancı ve Latince kelimeler, çocuk edebiyatı çevirisi için 

tartıĢmalıdır.  
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Daudet‘nin, Lettres de mon moulin adlı eserini çocuk okurlar için yazdığına dair 

hiçbir yerde ibare, bilgi bulunmamaktadır. Hikayelerinin birçoğu SiyavuĢgil‘in  ön 

sözünde belirttiğine göre daha mektep sıralarındayken okunmaya baĢlanmıĢtır. Gerek 

kaynak gerekse erek kültürde, çocuk ve gençlik edebiyatı için Lettres de mon moulin 

eserinin önemi sanırız ki, Daudet‘nin tüm canlılığıyla resmettiği taĢra hayatı ve 

kıssadan hisseler içeren hikayeleridir. Bugüne kadar doğayı tasvir eden, didaktik 

insan hikayelerini konu alan edebi eserlerin çocuk ve gençlik ürünleri olarak 

konumlandırıldığını görebiliriz. Bunun kökeninin ise, daha önceki bölümlerde 

değindiğimiz gibi La Fontaine‘e dayandığı ileri sürülebilir.  

2000‘li yıllarda çeviri çocuk edebiyatı açısından en belirgin geliĢme, Milli Eğitim 

Bakanlığı‘nın 2004 tarihinde bir genelgeyle tanıttığı, sırasıyla orta ve ilköğretim için 

hazırlanan ve bir kısmı Batı klasiklerinden oluĢan ―100 Temel Eser‖ listesinin 

yayınlanması olmuĢtur. Bu listedeki kitapların Bakanlık tarafından öğrencilere 

okutulmak üzere tavsiye edilmesinin ardından, klasikler yeniden çeviri yoluyla çok 

çeĢitli yayınevlerinin basımlarıyla çocuklara sunulmuĢtur. Alphonse Daudet‘nin 

Değirmenimden Mektuplar eseri de bu listede yer almaktadır. Bu dönemde, telif 

gerektirmeyen eserler farklı yayınevleri tarafından çoğu kez yerelleĢtirme 

stratejisiyle tekrar tekrar basılmıĢ veya yeniden yazılmıĢtır
156

. Bu bakımdan, 

Değirmenimden Mektuplar eserinin birçok versiyonu bulunmaktadır. AraĢtırmamıza 

göre, erek kültürde çocukların anlayabilmesi için 24 hikaye arasından uygun olanlar 

seçilmiĢ, bol illüstrasyonlar eĢilğinde hikayelerde uyarlama, kısaltma, eksiltme 

yoluna gidilmiĢtir. 

Türkiye ĠĢ Bankası Kültür Yayınları, Hasan Âli Yücel Klasikler Dizisi altında Sabri 

Esat SiyavuĢgil çevirisiyle 2017 yılında yayımladığı çeviri eserde, 1940‘lı yıllardaki 

özgünlüğünü korumuĢtur. Çocuk edebiyatı çevirisinde erek odaklı bir yaklaĢım 

olarak, baĢta eski sözcükler olmak üzere eserde geçen bazı sözcüklere genç okurlar 

için dipnot düĢülmüĢtür. Bunun haricinde, SiyavuĢgil çevirisine dokunulmadan 

Arapça ve Farsça kökenli sözcükler, Latince kaynak sözcükler olduğu gibi 

korunmuĢtur. Günümüze baktığımızda ise, Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin ağır 

bastığı bir çeviri eserin 21. yüzyıl okuru tarafından alımlanmasını 

kolaylaĢtırmayacağı düĢünülmektedir. 100 Temel Eser Listesi‘ne yöneltilen 

eleĢtiriler de bu iddiayı destekler niteliktedir.   

                                                 
156

 Kansu-Yetkiner ve diğ., age, 57-82. 



73 

 

Ġncelememizin ıĢığında, Alphonse Daudet‘nin Lettres de mon moulin adlı eserinin 

erek kültürümüzde, Cumhuriyet‘in en iyi çevirmenleri arasında gösterilen Sabri Esat 

SiyavuĢgil tarafından çevrilmesi ve dilimize kazandırılmasının izdüĢümlerinin halen 

sürmekte olduğunu görüyoruz. Genel olarak ―yeterlilik‖ normu çerçevesinde çevrilen 

eser, günümüze kadar gelebilmiĢ ve halen okunmaya devam etmektedir. Salt çocuk 

edebiyatına özel bir edebi eserdir diyemesek de, çocuk edebiyatı kültür 

repertuvarının oluĢumunda, devlet merciileri tarafından seçilmiĢtir. Yeni nesillerin 

geliĢiminde her iki dönemde de Batı kaynakları, Dünya Klasikleri merkezi konuma 

getirilmiĢtir: Nasıl ki Cumhuriyet döneminde çağdaĢlaĢma hareketi içerisinde Batı 

kaynaklarını çevirmek, ―Türk milletinin kültüründe yer tutmak ve hizmet etmek 

isteyenlere en kıymetli vasıtayı hazırlamaktır‖
157

; 2000‘li yıllarda da ―100 Temel 

Eser‖le amaçlanan, klasikleri okuyan, düĢünen, algılama gücü geliĢmiĢ, analitik 

düĢünceye sahip, yorum ve eleĢtiri yapabilen, kendisini doğru ve açık bir biçimde 

ifade edebilen, tartıĢmalara ve farklı bakıĢ açılarına açık, güzellik ve estetik 

duygusuna sahip, milli kültür ve değerlere önem veren yüksek karakterli bireyler 

yetiĢtirmektir (MEB Genelge, 1405).  

Çeviri eserlerin çocuk edebiyatı olarak alımlanmasına dair sonuçlarımız eĢliğinde 

eserin 1943 ve 2017 çevirilerinin karĢılaĢtırmasından, çevirmenin duruĢ ve tutumuna 

dair çıkardığımız sonuçları çoğuldizge kuramının normları açısından 

değerlendirdiğimizdeyse SiyavuĢgil‘in iki yönlü tutumunun altını çizmek isteriz. 

Çevirmen, Cumhuriyet dönemi Tercüme Bürosu‘nun toplum giriĢimciliği ruhuna 

uygun çeviri normlarına bağlı kalmaktadır. SiyavuĢgil‘in çeviri eserinde, kaynak 

kültürden yabancı isimlerde ve kaynak toplumun pratiklerine aynen aktarımlar söz 

konusudur. SiyavuĢgil‘in, dilde sadeleĢme hareketine karĢıt tutumu da yine 

çevirilerinde görülür; karĢılaĢtığımız Arapça ve Frasça kökenli sözcüklerin, 

Fransızcadan dilimize geçmiĢ sözcüklerin de yoğun kullanımını buna bağlayabiliriz. 

Bu ikircikli hal, ―dönüm noktası‖nda olan bir edebiyatın önemli kurucularından biri 

için anlaĢılır bir durumdur. SiyavuĢgil‘in bu iki yönlü tutumunun yanında, çeviri 

eserinde gözlemlediğimiz yerelleĢtirme yaklaĢımını da erek odaklı okumak 

mümkündür. Bu yaklaĢımı, çocuk ve genç edebiyat okurlarına açıklama gayesi 

güderek gerçekleĢtirdiği düĢünülebilir. Aslen Ģair kimliğine sahip olan SiyavuĢgil, 

düzyazı çevirilerinde dönemin ve toplumun ruhuna uygun çeviri üslubuna uygun 
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çeviriler yaparken, bu çeviri eserde Ģair kimliğini yansıtma fırsatı bulmuĢ ve Ģiir 

çevirilerinde ―kabul edilebilir‖ çeviri örnekleri vermiĢtir. 

Zihinsel ve ruhsal açıdan sağlıklı ve üretken nesillerin oluĢmasında hiç Ģüphesiz 

aileyle baĢlayan pedagojik eğitim içinde çok önemli bir yer tutan çocuk edebiyatının 

misyonu ve rolü inkar edilemezdir. Çocuk edebiyatı çevirisinin kültürlerarası bir 

edinim eĢiği olduğu gerçeği, özellikle kaynak eserlerin seçimi ve çevirisinde, çeviri 

yöntemlerinin belirlenmesinde dikkate alınması gereken önemli bir konu olup; 

yayınevleri, çevirmenler, editörler, devlet kuruluĢları gibi çeĢitli aktörlere büyük 

sorumluluk düĢmektedir. Bu tür eserlerin yetkinlikleri ispatlanmıĢ önemli yazarlar 

tarafından çevrilmesi de bu kapsamda dikkate alınması gereken önemli bir unsudur. 

Ancak SiyavuĢgil örneğinde gördüğümüz üzere, bu dönem çevirmenleri çeviri 

tutumları açısından dönemin çeviri anlayıĢına uygun çeviri stratejileri 

uygulayabildikleri gibi kendi kültürel ve düĢünsel duruĢlarına uygun çeviri 

stratejilerine de baĢvurabilmiĢlerdir. Dil ve üslup açısından yetkin yazarların elinden 

çıkan çevirilerin farklı tutum ve stratejileri ortaya koymakla birlikte erek okur 

tarafından kabul gördükleri ve eserlerin bu nitelikleriyle erek kültürde bir yer 

edindikleri de vardığımız önemli bir sonuçtur. Bu olguyu yeniden çeviri açısından 

değerlendirdiğimizde, ilgili çeviri eserin 1943 ve 2017 basımlarında neredeyse hiçbir 

Ģey değiĢtirilmeden aynı çeviriyle basılmıĢ olmasını da bu veriyle 

açıklayabileceğimizi düĢünüyoruz. Tezin bir izdüĢümünün de bu konudaki 

araĢtırmaların önünü açabileceğini ve dönem çevirileri ve yeniden çeviri 

incelemelerinde veri saplayabileceğine olan inancımızı belirterek çalıĢmamızı 

noktalamak istiyoruz.  
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